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КУРАПАТЫ: 
вандалізм працягваецца 





й 
7 
У М 929 «Нашага слова» 8 
быў надрукаваны артыку Т 
Святланы Клімениенкі «Пя- 7 
сучы боль наш, Курапаты», Й 
у якім журналістка расказа- А 
ла пра сучасную трагедыю Я 
Курапат -- вандалізм, які ў 
адбываецца на месцы маса- 7 
вых расстрэлаў сталінскімі 8 
катамі ні ў чым не вінава- ; 
тых людзей у 1937 - 1941 гг. 
Сённяшняя наша публіка- Ў 
цыя таксама на гэту тэму. а 
Чытайце матэрыял на с. 4. 


еравазарааззчаасаааааае зла сасааааас рача са 


ў ТЫДНЯ 


НА МЕСЦЫ МАСАВЫХ БАСёТрЭЛАЎ 

У КУРАПАТАХ ПРАЙШОЎ СХОД родных 

/ і блізкіх тых, хто загінуў ад рук сталінскіх 

катаў. Сход правёў арганізацыйны камі- 

тэт па стварэнні грамадска-хрысціянскага 
аб'яднання «Курапаты». 








У ДРУКУ З'ЯВІЛІСЯ ПАЛАЖЭННІ АБ 
ДЗЯРЖАЎНАЙ ПРЭМІІ РЭСПУБЛІКІ 
БЕЛАРУСЬ у галіне літаратуры, мастацт- 
ва і архітэктуры, Камітэце па Дзяржаўных 
прэміях і яго складзе. Узначаліў Камі- 
тэт народны паэт Н. Гілевіч. 





ПРЭЗІДЫУМАМ САВЕТА МІНІСТРАЎ 
РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ ПРЫНЯТА РА- 
ШЭННЕ АБ СТВАРЭННІ НАЦЫЯНАЛЬ- 
НАГА ФЛОТА. Праўда, паплывём мы па 
марах і акіянах не ў хуткім часе, бо пат- 
рэбна яшчэ купіць караблі да і атрымаць 
для гэтай справы грошы ад Мінфіна. 








У МЕНСКУ ПРАЙШОЎ ПЕРШЫ СА- 
ВЕТ МІЖНАРОДНАГА КАНГРЭСА ПРА- 
МЫСЛАВІКОЎ І ПРАДПРЫМАЛЬНІ- 
КАЎ. У ім удзеленічалі прадстаўнікі з усіх 
краін СНД, а таксама Польшчы, Венгрыі 
і Балгарыі. Што ж, няхай збіраюцца ра- 
зумныя людзі на нашай зямлі, можа, з ця- 
гам часу і беларусам будзе якая-небудзе 
з гэтага карысць. 





У МЕНСКУ АДКРЫЛАСЯ МІЖНАРОД- 
НАЯ ВЫСТАВА «БЕЛАГРА--92». У ёй 
удзельнічае каля 60 замежных і беларус- 
кіх фірм, якія паказалі абсталяванне па 
вытворчасці прадуктаў харчавання, пера- 
працоўцы сыравіны, выпуску ўпаковак. 


СЯРОД КРАІН- ЧЛЕНАЎ СНД РЭС- 
ПУБЛІКА БЕЛАРУСЬ ЗАЙМАЕ ПЕРШАЕ 
МЕСЦА па вытворчасці на тысячу чала- 
век халадзільнікаў і маразільнікаў, радыё- 
прыёмнікаў, тэлевізараў каляровага адлю- 
стравання, бытавых гадзіннікаў, веласі- 
педаў, матацыклаў. Цікава, дзе гэтыя та- 
вары і хто іх можа набыць? 
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Кожны з нас, відаць, прызвычаіўся, што замежную мову ў школах Беларусі выкла- 
даюць на расійскай мове. Але так робяць не ўсе настаўнікі. Нямала энтузіястаў, якія 
не толькі карыстаюцца ў выкладанні беларускай мовай, але і імкнуцца навукова абгрун- 
таваць такую методыку. Да ліку такіх энтузіястаў адносіцца і Валянціна Адамаўна 
Выхота. 

НА ЗДЫМЕАХ: Валянціна Адамаўна Выхота; ідуць факультатыўныя заняткі 
ў Караваеўскай няпоўнай сярэдняй піколе Пухавіцкага раёна. 


Фота Міхася ХАМЦІІА. 
Х 








ПОМНІК 
«АФГАНЦАМ» 
ў ТРАЕЦКІМ 
ПРАДМЕСЦІ? 


Сябры р культурна - ас- 
ветніцкага клуба «Спадчына» 
распаўсюдзілі ў сродках ма- 


савай інфармацыі адкрыты 
ліст да Камісіі Вярхоўнага 
Савета РБ па аду- 
кацыі, культуры і захаванні 


гістарычпай спадчыны, а так- 
сама кіраўнікоў г. Менска, 
каб пе дапусціць навукова 
неабгрунтаванага, на іх по- 
гляд, змянення аблічча гіста- 
рычнай мясціны сталіцы 
Беларусі -- Траецкага прад- 
месця. 

Як вядома,- гаворыцца 
ў лісце,-- некаторы час назад 
паўстала пытанне аб «уста- 
ноўцы помніка воінам-інтэр- 
нацыяналістам, забітым у 
Афганістапе». У конкурсе 
на лепшы праект помніка 
перамаглі, здаецца, мастакі 
з. Днепрапятроўска. І зараз 
кожны, хто завітае ў Траец- 
кае прадмесце, можа ўбачыць 
камень са стандартным инад- 
пісам: «На этом месте...» Сам 


“факт з'яўлепня гэтага каменя 


ў Траеціім прадмесці, амаль 
што кожнае слова ў гэтым 
надпісе ды прынятае рашэнне 
выклікаюць занепакоенасць, 
патрабуюць грамадскага аб- 
меркавання. Таму мы жада- 
ем выказаць сваё стаўленне 
да таго, што адбылося і яшчэ 
можа адбыцца. 

Няма чаго казаць, што 
Менск, з'яўляючыся ста- 
лічным горадам, не толькі 
задае пэўны стандарт для 
іншых гарадоў і мястэчак 
нашае краіны, але павінен 
выконваць адметную ролю 
як асяродак беларускай куль- 
турнай спадчыны сусветнага 
значэння. З умацаваннем 
нашай дзяржавы і яе неза- 
лежнасці гэтая роля будзе 
толькі ўзрастаць. Таму зра- 
зумела вялікае значэнне за- 
хавання ў нашай сталіцы гі- 
сторыка-культурных зон, 
якія б адпавядалі падзеям 
гісторыі ды культурным 
здабыткам як нашага Мецп- 
ска, так і ўсёй Беларусі ды 
беларускай нацыі. 

Так склалася нашая гісто- 
рыя, што Менск ніколі не 
адыгрываў галоўнай ролі 
ў развіцці беларускага дой- 
лідства на працягу ўсяго іс- 
навання беларускай дзяржа- 
вы. Расійскае заняволенне 
нашае Бацькаўшчыны і баль- 
шавіцкае панаванне прынеслі 
зруйнаванне і пераробку 
помнікаў ды паўсюднае аб- 
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Яшчэ раз пра лацінку 


Сёння беларуская мова ў 
такім цяжкім становішчы, 
што трэба адразу рабіць 
нешта радыкальнае. А потым 
можна весці размову пра пра- 
вапіс, мяккі знак, дзеканне і 
гэтак далей. 

Ёсць, лічу, такі крок, які 
прымусіць карыстацца бела- 
рускай мовай: лацінка. На- 
прыклад, прыбалтам было 
лягчэй захаваць свае мовы, 
бо яны не падобныя да расій- 
скай і графіка ў іх іншая. 
Пры гэтым трэба набліжаць 
лексіку да польскай мовы, 
пазбаўляючыся ад непатрэб- 
ных сінонімаў. Напрыклад, 
чым адрозніваецца беларускі 


сказ «Зачытайце маё пісьмо» 
ад расійскага «Зачитайте моё 
письмо»? Але ж ёсць слова 
«ліст». А таму «Зачытайце 
мой ліст» -- гэта лепш. 

І яшчэ некалькі прапаноў. 
Замест мяккага знака, лічу, 
лепш карыстацца астэрыскам 
(знак, падобны на націск). 
Што да назвы сталіцы Бела- 
русі -- Менск ці Мінск, то 
літара «і» вельмі добра ўжы- 
ваецца, і слова Мінск мае 
беларускі выгляд. 

Выбачайце за памылкі: 
школьныя гады прайшлі на 
Поўначы. 

І Б. БРАНАВІЦКІ. 


г. Менск. 


Ад рэдакцыі: Памылкі выбачаем, але не можам пагадзіцца 


з некаторымі Вашымі прапановамі. 
«набліжаць лексіку да польскай мовы», 


Відаць, няма патрэбы 
бо беларуская мова 


мае свой багаты слоўны скарб. Гэты скарб -- не толькі бела- 
рускі, ён належыць усяму славянскаму свету, а таксама і на- 
родам так званай індаеўрапейскай сям'і (ужо сёння ёсць 
падставы гаварыць пра сувязі беларускай мовы з германскімі 


ды іранскімі мовамі). 


І страта хоць бы аднаго нашага слова, 


замена яго іншамоўным -- гэта страта звестак пра культуру 
нашых прашчураў, пра іх сужыццё з суседзямі, пра культур- 


ныя і гандлёвыя сувязі. 


Такое 


«набліжэнне», праўда, да 


расійскай мовы, ужо нанесла нашаму народу непапраўную 


шкоду. 
Замена адной толькі 


літары ў назве нашай сталіцы 


(«слова Мінск мае беларускі выгляд»,-- пішаце Вы) на сотні 
гадоў скарачае гісторыю нашага горада. Археолагі ўжо пацвер- 
дзілі меркаванне некаторых гісторыкаў, што Менск існаваў 

“задоўга да таго часу, калі ён упершыню згадваецца ў летапі- 
сах, ды ўзнік ён на рацэ Менцы, прытоку Пцічы. 


Што да сказа «Зачытайце маё пісьмо», 


які асабліва часта 


гучыць па радыё, то і нам здаецца, што ў ім няма нічога бела- 
рускага. І лепш, відаць, ліст прачытаць, а не зачытаць. 
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ЯК ГЕНЕРАЛЫ З МОВАЙ 


З прэс-канферэнцыі Беларускага згуртавання 


Калі паша / грамадства. 
дзяуцуючы намаганням нацы- 
янальна свядомай інтэліген- 
цыі. наблізілася да вырашэци- 
ня задач беларусізацыі. то 
войска Рэспублікі Беларусь 
усё яшчэ знаходзіцца ў са- 
праўдным балоце. Пэўнае 
тлумачэнне гэтаму ёсць. Да 


«прыкладу, у афіцэрскім ася- 


роддзі гэтага войска ўсяго 
толькі пятая частка белару- 
саў. Так ужо склалася, што 
нашы землякі траплялі на 
службу часцей у Сярэдпюю 
Азію і на Далёкі Усход. аб- 
жываючы там гарнізоны. А 
тыя пробліскі нацыянальнай 
свядомасці, 
яўляюцца ў асяроддзі бела- 
русаў-афіцэраў. усяляк за- 
ціраюцца. Менавіта да такой 
высновы можпа было прый- 
сці, слухаючы адказы па пы- 
тапні журналістаў -- актыві- 
стаў Беларускага згуртаван- 
ня вайскоўцаў падчас канфе- 
рэнцыі. наладжанай у Доме 
літаратара. 

Намеснік старшыні БЗВ 
палкоўцік Уладзімір Савя- 
нок расказаў прысутным пра 
сітуацыю. якая склалася ў 
Барысаўскім ваепным гар- 
нізоне: 

Мне давялося пабываць 
у акруговым вучэбным цэн- 
тры. І вось як адзываецца 
там камандаванне пра маё- 
ра Міхася Варанца: «Занад- 
та апантана займаецца бела- 
рушчынай». І гэта замест та- 
го. каб разгледзець у ім свай- 
го саюзніка, нястомнага пама- 
гатага. А камандзір падраз- 


якія цяпер вы- 


ВАЮЮЦЬ 


дзялення так сказаў пра свай- 


го падначаленага: 
паліст». Пытаюся, 
чаму? У адказ: 
размаўляе па-беларуску». 
Больш таго. Прадметам аб- 
меркавапня па генеральскім 
узроўні стаў і той факт, што 
заняткі па гуманітарнай пад- 
рыхтоўцы Міхась Варанец 
праводзіў на беларускай мо- 
ве. Тым больш, што ў той 
роце служаць толькі прызыў- 
нікі з Беларусі. Ды і салдаты 
не супраціўляліся выбару мо- 
вы. Маёру Вараццу забарані- 
лі весці заняткі. 

Я пагутарыў з генераламі 
(дарэчы, абодва беларусы), 
што вяршылі суд над Ва- 
ранцом, паўшчуваў іх. нага- 
даў, што прайшоў час вай- 
сковых запаведцікаў. Нага- 
дзіліся, нават дазвол далі 
размаўляць па-беларуску з 
салдатамі, але толькі ў 
курылцы. А каб непавадна 
было займацца Варанцу сваёй 
«нацыяналістычнай» дзейпа- 
сцю, яго перавялі ў падраз- 
дзяленне. дзе даслужваюць 
свой тэрмін казахі. 

Пра беларусізацыю ў вой- 
ску не можа быць гаворкі 
да таго часу, пакуль не зме- 
ніцца стаўленне да дзярзкаў- 
най мовы ў камандавання 
Узброенымі сіламі рэспублікі. 
Магчыма, дзеля гэтага вар- 
та памяняць само каманда- 
ванне? 

У вайсковыя падраздзя- 
ленні беларускія кнігі і га- 
зеты не трапляюць, хаця сён- 
ня існуюць у войску адпа- 


«Нацыя- 
маўляў, 
«Таму, што 


вайскоўцаў 


ведныя выхаваўчыя струк- 
туры, для якіх працэс белару- 
сізацыі павіпен быў бы стаць 
адпым з найгалоўнейшых 
клопатаў. Працуюць у воін- 
скіх фарміраваннях. гарні- 
зонах салдацкія клубы, дамы 
афіцэраў. І дзіўна, што най- 
перш ёсць справа да бела- 
рускай культуры, гісторыі, 
да роднага слова ў суполках 
БЗВ, што працуюць у Ка- 
захстане, Цверы, Маскве, 

Вяртанпие да роднага слова 
магчыма ў войску, Як і ва 
ўсім, дарэчы, грамадстве, 
толькі з дапамогай шырокага 
патрыятычнага выхавання. 
Пра гэта і гаварыў на прэс- 
канферэнцыі намеснік стар- 
шыні БЗВ кандыдат тэхніч- 
ных навук падпалкоўнік Мі- 
кола Бірукоў: 

- А мы яшчэ па сённяш- 
ні дзень абгаворваем пытан- 
пе вайсковай прысягі. Нівод- 
ны вайсковы кіраўнік яшчэ 
не прысягиуў на вернасць 
Рэспубліцы Беларусь. То к: 
му мы тады служым?.. ““ 


БЗВ у вайсковым асяродку 
папракаюць у нацыяналізме. 
І гэтая тэма закраналася ца 
прэс-канферэнцыі.  Кіраўні- 
цтва  грамадска-патрыятыч- 
най арганізацыі падкрэслі- 
ла, што ўдзел у працы згур- 
тавання прымаюць прадстаў- 
нікі самых розных нацыя- 
нальпасцей. А што да іх вер- 
пасці і аддапасці Беларусі, 
дык гэта не з'яўляецца нацы- 
яналістычным адхіленнем. 


А. КУТ. 





Помнік «афганцам» у Траецкім прадмесці? 


(Заканчэнне. 
Пачатак на се. 1). 


маскоўлепие ва ўсіх сферах 
духоўнага жыцця і матэры- 
яльнай культуры. Знішчэнне 
старажытнай назвы нашага 
горада -- Менск, а таксама 
Святадухаўскай царквы ХУ ІІ 
ст.- жамчужыны беларус- 
кай архітэктуры, Ратушы. 
кляштараў дамініканцаў і 
бенедыктыцпак ды, ужо на на- 
шых вачах, Замчышча, 
Нямігі і будынка гарадскога 
тэатра -- гэты далёка не 
поўны мартыралог паўстае 
як неаплатны рахунак аргані- 
затарам і выканаўцам жудас- 
нага генацыду. 

І ўсё ж насуперак жахлі- 
ваму руху падзей у нашым 
горадзе захавалася, што адз- 
начыў яшчэ Мікола Шчака- 
ціхін, некалькі цікавых у 
сваёй адметнасці груп забу- 
доў, маючых немалую каш- 
тоўнасць. Да такіх палежыць, 
безумоўна, і Траецкае прад- 
месце. Яно ўзнікла як пасад 
у ХУІ ст., хоць, як свед- 
чаць раскопкі, культурная 
дзейнасць адбывалася там 
яшчэ ў ХІІ ст. Адрэстаўры- 
раваны і ўзноўлены для жыц- 
ця, гэты комплекс разам з 
прылеглай часткай ракі Свіс- 
лач з'яўляецца натураль- 
ным музеем, захоўваючы 
стыль і ўзоры гарадской му- 
раванай забудовы ХІХ ст. 
Арганічна прынялі старыя 
муры шматлікія крамы, кні- 
гарню, аптэку. Прыносяць 
плён і радасць музеі, не ну- 
стуюць кафэ. Склалася пэў- 
нае асяроддзе з вызначаным 
функцыянальным  накірун- 
кам, асноўнай рысай якога 
з'яўляецца гарманічнае суіс- 
наванне  гісторыка-культур- 
пых і побытавых гарадскіх 
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традыцый і інтарэсаў жыха- 
роў сучаснага мільённага го- 
рада. Не будзе перабольшан- 
нем сказаць, што ў кожным 
акрэсленым асяродку склад- 
ваецца таксама пэўны вобраз 
яго ўспрыняцця людзьмі, што 


“можа трактавацца як свое- 


асаблівая ментальнасць гэта- 
га месца і што ў сваю чар- 
гу ўплывае на фарміраванне 
ментальнасці асобы. Такі ку- 


ток утвараецца на працягу- 


стагоддзяў, таму кожны но- 
вы элемент пабудовы, помнік 
ці нават шыльду трэба ўно- 
сіць у гэты асяродак з вялі- 
кай адказнасцю, каб не пару- 
шыць гісторыю, не” ўнесці 
выпадковае і неўласцівае 
гэтаму месцу, што дзейнічала 
б на ўвесь ансамбль разбу- 
ральным чынам. На нашай 
зямлі ёсць шмат такіх жу- 
дасных прыкладаў знішчэння 
гісторыка-культурнай  спад- 
чыны. то б ні казалі зараз 
дзеля свайго апраўдання тыя. 
хто аддаваў такія загады і іх 
выкопваў, станцыя метро на 
старажытцым менскім Зам- 
чышчы ці кароўнік ля муроў 
Гальпанскага замка ХУІТ-- 
ХУІІ ст ст.-- гэта злачынства 
супраць нашай гісторыі, на- 
шых продкаў, а значыць, і 
супраць нас. Калі ў справе 
аховы нашай спадчыны зы- 
ходзіць з гэтакіх высноў ды 
ўрэшце ўсвядоміць, што на 
нас ляжыць адказнасць за 
яе лёс, то неабходна шчыра 
сказаць: прапанова ўстана- 
віць згаданы помнік у Тра- 
ецкім прадмесці катэгарыч- 
на не можа быць падтрыма- 
на, нягледзячы на прынятыя 
рашэнні ды дадзеныя клят 
вы, і павінна быць скасава- 
на. 


Ца-першае, гэты помнік 
у любым яго праекце супя- 
рэчыць гістарычным зместу і 
часу, якія ўвасоблены ў Тра- 
ецкім прадмесці,  недапу- 
шчальнасць чаго згадвалася 
вышэй. Магчымы, аднак, вы- 
ключэнні з гэтага правіла. 
Выразным прыкладам тут мо- 
жа служыць помнік Адаму 
Міцкевічу ля Бернардын- 
скіх муроў у Вільні. Узведзе- 
ны ў ХХ ст. побач з выдаз- 
ным помнікам беларускай го- 
тыкі ХУІ ст., ён выглядае 
тут арганічным і ўспрымаец- 
ца як развіццё агульнай эстэ- 
тычнай традыцыі, якая яднае 
старажытныя муры і пазней- 
шы помнік. Нічога гэтага ня- 
ма і не можа адбыцца ў сі- 
туацыі з «афганскім» пом- 
нікам у Траецкім прадмес- 

і. І справа тут не ў няўда- 
лых праектах ці ў няўмелых 
выканаўцах, хоць выглядае 
сімптаматычным, што ні гра- 
мадскасць, ні беларускія 
мастакі не зацікавіліся пра- 
дстаўленымі праектамі і са- 
мім конкурсам. Для гэтага 
існуюць аб'ектыўныя пры- 
чыны. Не жыццяздольна і 
менавіта таму не можа быць 
мастацкім шляхам увасобле- 
на сама ідэя помніка ў Тра- 
ецкім прадмесці. Любое архі- 
тэктурна-мастацкае рашэнне 
-- крыж, царква ці капліца 
-- ніякім чынам не могуць 
быць уключаны ў яго гіста- 
рычны кантэкст. І гэта зра- 
зумела, бо падзеі вайны ў 
Афганістане адбываліся на 
тэрыторыі і ў часы, якія не 
маюць аніякага дачынення 
ні да гісторыі, увасобленай у 
Траецкім нрадмесці, пі да 
спадчыны пашых продкаў. Пе 
трэба казаць пра той «афган 


скі сіндром», які звычайна су- 
праваджае святкаванне кож- 
ных угодкаў падзей той вай- 
ны,-- гэта было б для Тра- 
ецкага прадмесця і яго жыха- 
роў сапраўдным кашмарам. 

Па-другое. Ужо зараз 
камень з надпісам аб буду- 
чым «афганскім» помніку вы- 
глядае як цяжар, які мы, 
нашчадкі, пакладзём ці мо 
ўжо паклалі на душы сваіх 
продкаў. Трэба аднак памя- 
таць, што, акрамя законаў 
мастацтва і прыгажосці, іс- 
нуюць яшчэ і законы мара- 
лі. Мы, хоць і ў розпай сту- 
пені, вінаватыя, што гэтая 
вайна адбылася. Мы, але пе 
нашы продкі, і таму, калі пы- 
танне аб збудаванні помніка 
забітым у Афганістане вай- 
скоўцам дыскусіі не падлягае 
(ён павінен быць збудаваны), 
то пытанне аб месцы, дзё ён 
паўстане, з'яўляецца амаль 
што ці не вызначальным. Не 
падлягае сумненію, што не- 
дапушчальна ставіць помнікі 
афганскай вайне ў старажыт- 
ных асяродках, таму што гэта 
пемаральна ў адносінах да 
тых людзей, што там некалі 
жылі і не маюць граху гэтай 
вайны на сваёй душы. Мы па- 
вінны пакінуць іх душы ў 
спакоі. 

Разгляд пытання аб «аф- 
ганскім» помніку вымушае 
закрануць таксама і другую 
праблему. Калі кажуць аб 
«афганцах», «воннах-интер- 
националистах, погибших в 
Афганистане», трэба заўсёды 
памятаць і аб сапраўдных 
афганцах -- спрадвечных 
жыхарах Афганістана. Япы 
не выконвалі ніякага «интер- 
пационального долга», бо пе 
ведалі, што гэта такое, але ад- 


дана абаранялі сябе і сваю 
зямлю ад чужынцаў. Аб гэ- 
тым сведчаць помнікі на на- 
шых могілках. Трэба памя- 
таць пра насельніцтва Афга- 
ністана -- дзяцей, жанчын 
і старых, якія ў час ваен- 
ных дзеянняў маглі разліч- 
ваць хіба што на Бога. Лік 
ахвяр сярод афганскага на- 
сельніцтва ідзе на мільё- 
ны. Вось хто сапраўдныя аф- 
ганцы і сапраўдныя ахвяры 
вайны ў Афганістане! 

Мы разумеем слёзы маці, 
якая страціла сына, бо яна 
страціла ўсё. Незразумелым 
застаецца, чаму  наніае гра- 
мадства ўсё яшчэ пе дало 
менавіта маральнай ацэн- 
кі гэтай вайне. І вось зараз 
выдалася такая магчымасць. 
Пачаткам такога працэсу 
маральнага ачыпічэння і на- 
каяния магла б стаць ідэя 
супольнага помніка ўсім ах- 
вярам афганскай вайны, аб 
якіх плачуць і афганскія і 
беларускія маці. Вядома не- 
калькі гарадскіх сквераў, 
узніклых у апошні час, з ма- 
лавыразнымі назвамі тыпу 
«50 лет Октября», «Друж- 


ба народов СССР», «Сева- 
СТОПОЛЬСКИЙ парк», змест 
якіх цяпер страчаны. Яны, 


на наш погляд, маглі б стаць 
пасля адпаведнага вывучэння 
мемарыяльным месцам. 

Ёсць прыгожае паэтычнае 
паданне аб тым, як адзін раз 
на год, у Купальскую ноч 
конь Менеска скача з Пя- 
рэспы на пляц Верхняга го- 
рада, каб знайсці страчаную 
падкову. Шлях яго не можа 
абмінуць Траецкае прадмес- 
це. Дык пакіньма ж яму гэты 
шлях чыстым,-- заклікаюць 
сябры клуба «Спадчына». 


Л 24, 1992 
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газамі аыатасанннсатамуе стурзааненынннчнца азтннанэнаныюа нэанансненннсняўа назна Чыталі? 


Працэс пашырэння і ўсталявання асярод- 
каў роднай мовы на Беларусі натыкаецца 
на моцнае супраціўленне. З аднаго боку - 
паланізатары, з другога -- русіфікатары. 
Звернемся да дзейнасці Беларускай права- 
слаўнай царквы. 

Сёлета выдавецтва «Полымя» выпусціла 
ў свет зборнік-інтэрв'ю «Беседы с митропо- 
литом Филаретом». Субяседнік рэлігійнага 
дзеяча -- літаратуразнаўца Валерый Няфё- 
даў. Раней гутаркі друкаваліся ў часопісе 
«Беларусь», газетах «Літаратура і мастацт- 
ва», «Литературная Россия», гучалі ў пера- 


дачах па радыё. Вось што, у прыватнасці, 
адказаў мітрапаліт Філарэт на просьбу ўда- 
кладніць пазіцыю царквы па нацыянальна- 
моўнай праблеме: «А тое, што руская мова 
глыбока ўвайшла ў рэчаіснасць нашага 
іпматнацыянальнага грамадства, дык тут, 
канешне, не трэба шукаць ніякай пагрозы 
нацыянальнай беларускай культуры. Яна 
ў нас паспяхова развіваецца». І далей: 
«Ёсць людзі, якія сёння чамусьці вінава- 
цяць абавязкова рускіх ва ўсіх сваіх баляч- 
ках». І 

Але даруйце, шаноўны, тут ці не свядома 
змешваюцца два паняцці: рускія як прад- 
стаўнікі пэўнай нацыі і Расія як імперыя. 
Хіба ж беларусы ствараюць на Беларусі 
нацыянальную напружанасць? Як на мой 
прыватны погляд, то гэта ў адносінах да 
беларусаў на роднай іх зямлі ствараецца 
напружанасць. 

Добра, канешне, што мітрапаліт Філарэт 
турбуецца пра сучасны пераклад на бела- 
рускую мову Святога Пісання. Але ж літа- 
ральна паўсюдна, дзе рэлігійны дзеяч гаво- 
рыць пра стаўленне Беларускай царквы да 







адраджэнскіх працэсаў, у падтэксце сказа- 
нага, на маю думку, гучыць сумненне ў 
прыдатнасці беларускай мовы для слова бо- 
жага. 

З чым можна пагадзіцца з мітрапалітам 
Філарэтам, дык гэта з яго перакананнем, 
што адным толькі заканадаўчым актам нель- 
га прыцягнуць усіх жыхароў рэспублікі, 
тым больш не беларусаў, да вывучэння 
беларускай мовы: 

«Трэба, каб сам чалавек адчуў, што выву- 
чэнне роднай мовы дапамагае ў разуменні, 
асэнсаванні найвышэйшых каштоўнасцей 


Мітрапаліт Філарэт 
пра беларускую мову 


сапраўднага, добрага і прыгожага на той 
зямлі, дзе ён жыве і працуе, дзе нарадзіліся 
яго дзеці, што гэтая мова пашырае магчыма- 
сці яго кантактаў з цікавымі людзьмі». І 
далей: «Са свайго боку наша царква ўсяляк 
заахвочвае вывучэнне беларускай мовы, бо 
гэта прыводзіць да больш глыбокага разу- 
мення вялікай значнасці беларускай культу- 
ры, што, у сваю чаргу, безумоўна, спрыяе 
больш цесным міжнацыянальным зносіпам 
людзей у нашай рэспубліцы». 

На словах атрымліваецца, што царква 
нібыта спрыяе пашырэнню беларускай мо- 
вы, на справе ж царкоўная служба амаль 
паўсюдна ў рэспубліцы ідзе на рускай 
мове. І гэта лічыцца нармальнай з'явай. 
Вось і згаданая кніга выдадзена на расійскай 
мове; а ўявіце сабе, які быў бы эфект, калі б 
дваццацітрохтысячны наклад «Бесед с ми- 
трополитом Филаретом» прыйшоў да верні- 
каў на мове дзяржаўнай. У такім выпадку 
слова мітрапаліта Філарэта сапраўды паслу- 
жыла б справе адраджэння роднага слова. 


Алесь КАРЛЮКЕВІЧ. 


АДРАДЖЭННЕ НАЦЫЯНАЛЬНАЙ 
ШКОЛЫ І МОВЫ 


У Рэспублікі Беларусь ня- 
ма нацыянальнай -- паводле 
мовы, зместу, ідэалогіі -- 
школы. Для распрацоўкі яе 
канцэпцыі вельмі важна вы- 
лучыць і прыняць стратэгіч- 

“ныя і тактычныя накірункі. 
На наш погляд, канцэпцыю 
адраджэння і стварэння сістэ- 


усяму 


лежнасць і 


кацыі 


грамадству патрэбна 
не фактычная няроўнасць у 
фальшывай роўнасці, а неза- 
самастойпасць. 
У канцэпцыі моўнай аду- 
(«Настаўніцкая газе- 
та» ад 14 сакавіка 1992 г.) 
прадугледжваецца абавязко- 
вае валоданне беларускай мо- 


нальнага Адраджэння, з яко- 
га класа пажадана ўводзіць 
вывучэнне расійскай мовы як 
замежнай. Наогул, прыяры- 
тэт замежнай мовы трэба вы- 
значаць з пазіцыі дзяржаў- 
нага суверэнітэту Беларусі, 
перспектыў яе палітычных, 
эканамічных, тэхналагічных, 


мы нацыянальнай адукацыі вай, этнамовай, расійскай і навуковых, культурных ды 
трэба рабіць паводле су- замежнымі мовамі. За якія іншых інтарэсаў. А таму, ві- 
часных радыкальных прын- грахі беларусу абавязкова даць, неабходна ўнесці адпа- 


цыпаў і, зразумела, толькі трэба ведаць расійскую мо- ведныя змены ў Закон аб 
на дзяржаўным узроўні. Ад- ву? Дзе, у якой краіне гэта мовах. 

на з найважнейшых пераду- магчыма, каб адну мову ста- Поспех адраджэння нацыя- 
моў яе ажыццяўлення -- вілі вышэй за іншыя заме- нальнай школы ў значнай 
дэмакратычнае грамадства і жныя мовы, у тым ліку і вы- ступені вызначаюць выклад- 
адпаведныя органы ўлады, шэй за пацыянальную? чыкі. На вялікі жаль, яны 
якія на дзяржаўным узроўні Насцярожвае і тэрмін «эт- атрымалі савецкую адука- 


забяспечаць беларусам маг- 
чымасць жыць, вучыцца, пра- 
цаваць, адпачываць у моў- 
ным асяроддзі свайго наро- 


намова» - 


Нацыянальная адукацыя ў 
поўным аб'ёме ў сістэме вы- 


без адпаведнага 
абгруптавання і тлумачэння. 
Як вядома, на Беларусі гі- 
старычна склаўся адзін эт- 
“да. нас -- беларусы. Калі ж гу- 
тарка ідзе пра дыялекты, та- 


цыю, якая знішчала і ў боль- 
шай часткі гэтай інтэлігенцыі 
забіла нацыянальную свядо- 
масць. Асаблівую заклапо- 
чанасць павінен выклікаць 
так званы кіраўнічы корпус 


хавання і навучання павінна 
быць беларускамоўнай, як у 
Нямеччыне -- нямецкамоў- 
ная, у Францыі -- француз- 
скамоўная, у Расіі -- ра- 
сійскамоўная. А таму для вы- 
ратавання нацыі ад духоў- 
нага генацыду тэрмінова не- 
абходна закласці трывалыя 
падмуркі для роднай мовы. 
Зрабіць гэта проста пемаг- 
чыма, калі не ацэнім так зва- 
нае двухмоўе, як шкодную 
канцэпцыю. Нам трэба яспа 
ўявіць прафесійную (Як 
настаўнікам-асветнікам) і на- 
цыянальную (як беларусам) 
адказнасць не толькі перад 
сваім народам, але і перад 
усімі народамі свету. Людзі 
не павінны дазволіць загінуць 
ні адной мове, ні адной куль- 
туры, якой бы «нізкай» ці 
«нецікавай» яна камусьці ні 
ўяўлялася. 

Трэба адкінуць тэзіс аб так 
званай роўнасці і блізкасці 
рускай і беларускай моў. На- 
шай мове, кожнаму беларусу, 


НАША СЛОВА, 
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ды -- іншая справа. 

Будзем пільнымі. Калі ра- 
сійскай мове будзе нададзены 
статус замежнай, а па кан- 
цэпцыі Міністэрства адука- 
цыі замежную мову прапа- 
нуецца вывучаць з першага 
класа і нават у дзіцячым 
садзе, то тым, хто не бачыць 
Беларусь без расійскай мовы, 
ён паслужыць для знішчэння 
беларускай мовы. 

Трэба вельмі дакладна ак- 
рэсліць месца расійскай мовы 
ў сістэме адукацыі, пазбавіць 
яе прывілеяў, якія так спры- 
чыніліся да вынішпчэнпя бе- 
ларускай мовы. Трэба адмо- 
віцца і ад тэзіса так званага 
двухмоўя. Жыццё пацвердзі- 
ла, што пад лозунгам 
моўя фактычна ажыццяў- 
лялася і сёння на Беларусі 
праводзіцца палітыка адна- 
моўя -- на карысць замеж- 
най (расійскай) мове. Псаб- 
ходна прынцыпова вызна- 
чыць, зыходзячы з рэаль- 
пасці і высокіх, агульначала- 
вечых, сусветных мэт нацыя- 





двух-, 


на ўсіх узроўнях адукацыі. 
Большасць дырэктараў школ, 
тэхнікумаў, ВНУ занялі 
свае пасады ў той час, калі 
нацыянальна свядомы чала- 
век не мог быць і блізка да- 
пушчапы да кіраўніцтва. 
Г вось гэтую гіганцкую ан- 


тынацыянальную піраміду 
трэба разбурыць цывіліза- 
ванымі метадамі. 

Зразумела, што дэмакра- 


тычная нацыянальная кан- 
цэпцыя адукацыі забясцпе- 
чыць жыхарам Беларусі ін- 
шых нацыянальнасцей, згод- 
на з міжнародным правам 
і законам нашай рэспублікі, 
развіццё іх нацыянальных 
школ у той форме, у якой 
яны самі пажадаюць. 

Беларуская сістэма адука- 
цыі павінна быць скіравана на 
эфектыўнае нацыянальнае 
Адраджэнне і развіццё ўсяго 
нашага грамадства. 


Мікола САВІЦКІ, 


доктар эканамічных 
навук. 
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Ліст з Англіі 


Хачу папярэдзіць 
наконт ксяндзоў 


Хаця ў «Нашым слове» замнога рэкламуецца уніяцтва (мне ажно: 
«вочы апухлі», чытаючы), аднак няма зласлівых артыкулаў пра бела- 
рускую эміграцыю, таму Бам і пішу. 

Мушу папярэдзіць адносна уніі. Гэта не вера, а толькі пераходны. 
лагер у каталіцызм. А каталіцызм, так ужо сталася,- беларусам 


чужая вера, бо вядома, каму заўсёды служыў -- польскай экспан-: 


сіі. Аб гэтым я пісаў да англічаніна прафесара Джэймса Дынглі, 
які гэтым затапляецца. Нельга лічыць разумным і тое, што некаторыя 
беларускія вучоныя, якія, дарэчы, не так даўно ўслаўлялі «советскцю 


родину» 


ды ленінізм, «пераселі» з «чырвонага каня» на «Паго- 


ню» пад бел-чырвона-белы сцяе, зрабіліся раптам веруючымі ў Бога 
і пе вылазяць з Ватыкана, цалуючы ручкі і ножкі папе рымскаму, каб 
узяў беларусаў пад «святую» апеку. А што ўрэшце? Сёння беларускі 
праваслаўны народ, перад тым амаль задушаны бязбожным бальша- 
візмам, таўчэцца ў чэргах за каўбасою і хлебам і таму мала звяртае" 
ўвагі на нашэсце польскіх ксяндзоў, але праз каторы час можа быць по- 
зна. Бо не дай Бог.фанатыкі ўчыняць рэлігійную авантуру на Белару- 


сі падобна 


той, што сталася ў Паўночнай Ірландыі, дзе ўжо два дзе- 


сяцігоддзі льецца кроў паміж людзьмі адной нацыянальнасці, але 
ж каталікамі і пратэстантамі па веравызнанні. 


АД РЭДАКЦЫІ: Падзяля- 
ем заклапочанасць сп. Шчэр- 
бы, што не на карысць бела- 
рускай справе заўзятая пад- 
трымка каталіцызму, які імк- 
нецца прапагандаваць поль- 
скасць (некаторыя ксяндзы 
нават вывешваюць у касцё- 
лах адпаведныя сцягі і ву- 
чаць вернікаў зусім не бела- 
рускай мове), але нельга па- 
гадзіцца і з тым, што ў гэтым 
сэнсе праваслаўе бязгрэш- 
нае. Дастаткова нагадаць, 
што служба вядзецца ў хра- 
мах на расійскай мове, 
шматлікія кнігі выда- 
юцца на ёй жа. Мала таго, 
зараз не толькі каталіцкае, 
але і праваслаўнае святар- 
ства дамагаецца будынкаў (і 
часта атрымлівае іх), дзе раз- 
мешчаны музеі беларускай 


культуры, падштурхоўваючы 
вернікаў крышыць і выкід- 
ваць каштоўныя экспанаты 
на вуліцу. У друку ўжо пры- 
водзіліся поўныя роспачы 
словы лідэра БНФ, народ- 
нага дэпутата рэспублікі 
Зянона Пазьняка з інтэрв'ю 
газеце «Свабода» (Л ІІ, 
1991): «Я дваццаць пяць га- 
доў жыцця аддаў ахове пом- 
нікаў гісторыі і культуры. Гэ- 


С. ШЧЭРБА. 
Англія. 


та было знясільваючае зма- 
ганне з бальшавіцкімі чы- 
ноўнікамі, з усёй гэтай 
д'ябальскай сістэмай. І веда- 
еце што здзіўляе? Права- 
слаўнае й каталіцкае святар- 
ства... пальцам не павару- 
шылі, каб дапамагчы бела- 
рускай інтэлігенцыі і энту- 
зіястам ратаваць ад разбу- 
рэння цэрквы, касцёлы, кля- 
штары, крыжы, капліцы, мо- 
гілкі. Калі што тут і заста- 
лося пасля бальшавікоў (а ў 
Менску, напрыклад, прый- 
шлося змагацца за кожны 
дом), то гісторыя павінна 
быць удзячная беларускай 
інтэлігенцыі. Дарэчы, і 
атэістычнай таксама. У той 
самы час ксяндзы і папы 
сядзелі ціха, як мышы, і на- 
ват тлусцелі ад бяздзеяння». 

Так што беларусам яшчэ 
давядзецца адраджаць і рэ- 
лігію, якая б не пагарджала 
нацыянальнымі інтарэсамі. 
Таму рэдакцыя дае. магчы- 
масць выказацца прадстаў- 
нікам усіх канфесій, калі яны. 
дбаюць пра беларусаў, якіх 
Бог блаславіў “таксама 
«людзьмі звацца», а не про- 
ста быць чалавечым матэрыя- 
лам для будаўніцтва чужога 
дабрабыту. 





Перагортваючы старонкі 
амерыканскага «Беларуса» 


У міпулым годзе на старон- 
ках «Нашага слова» час ад 
часу змяшчаліся агляды «Іэе- 
ларуса» -- газеты, што выда- 
ецца па беларускай мове ў 
Злучаных Штатах Амерыкі. 
На жаль, і ў гэтым годзе 
мы атрымліваем яе з-за 
мяжы нерэгулярна, таму сён- 
ня знаёмім нашых чытачоў 
са зместам толькі сакавіцка- 
га нумара. 

Вялікая частка матэры- 
ялаў у ім прысвечана Дню 
незалежнасці Беларускай 
Народнай Рэспублікі, які 
штогод адзначаецца 25 сака- 
віка. Сярод іх, безумоўна, 
прыцягне ўвагу чытачоў 
артыкул Зоры Ніпель «25- 
га сакавіка -- аснова бела- 
рускай дзяржаўнасці». "Тут 
жа падрукавана карта БНР 
у яе этнаграфічных межах. 

Другая старонка пумара 
адкрываецца зваротам ініцы- 
ятыўнай групы рэферэнду- 
му да грамадзян Беларусі. 
Відавочна, што тут чытача 
зацікавіць і невялічкая на- 
татка беларускага паэта Сер- 


“жука Сокалава-Воюша «Якой 


будзе заўтра абарона неза- 
лежнай Беларусі», дзе ёп 
закранае праблемы стварэн- 
ня беларускага нацыяналь- 
пага войска. 


Старшыня  Каардынацый- 


нага Камітэта беларусаў Ка- 
нады д-р Раіса ТЖук-Грышке- 
віч расказвае пра святкаваі- 
пе 100-гадовага юбілею вялі- 
кага беларускага паэта Мак- 


сіма Багдановіча ў Таронта, 


якое адбылося 45 снежня. 
1991 года. Урачысты сход 
беларусаў Канады адкрыў 
старшыня Згуртавання сп. 


Мікола Ганько. З дакладам 
аб творчасці Максіма Багда- 
новіча выступіла д-р Раіса 
Кук-Грышкевіч. 

Пад рубрыкай «Навінкі 
друку» падаецца кароткі аг- 


ляд беларускіх замежных 
перыядычных выданняў. 
Тут надрукаваны таксама 


ўрыўкі з новай кнігі вядома- 
га прыхільніка беларускай 
гісторыі і культуры Гая Пі- 
карда «Алегарычная гераль- 
дыка Францішка Скарыны» 
ў перакладзе па беларускую 
мову. На гэтай жа старон- 
цы змешчаны цікавы арты- 
кул «Да гісторыі англа- 
беларускае лексікаграфіі» -- 
пра перспектывы развіцця 
беларускага слоўніцтва. якія 
адкрыліся яшчэ ў 20-я гады. 

Рэдакцыя «Беларуса» ат- 
рымлівае шмат лістоў ад сва- 
іх чытачоў з розных краін 
свету, у тым ліку і з Белару- 
сі. Падборка іх сістэматыч- 
на змяшчаецца пад рубры- 
кай «З рэдакцыйпай пош- 
ты», 

На апошняй старонцы газе- 
ты друкуюцца абвесткі, не- 
кралогі і, як звычайпа, пада- 
ецца інфармацыя аб настуі- 
ленпі ахвяраванняў на вы- 
давецкі фонд «Беларуса». 


Л. БАРШЧЭЎСКАЯ. 
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Добры дзень, 
«Наша слова»! 

31.05.1992 г. нейкі інстынкт 
загадаў мне ехаць у Курапа- 
ты. Я паетала туды раніцай 
і ўбачыла там вялікае зні- 
шчэнне каля самага ўваходу 
ў лясны масіў, дзе некалі 
адбываліся расстрэлы жыгта- 
роў Беларусі. 

Помніце высокае збудаван- 
не з дошак -- налева ад ува- 
ходу ў лес? Там вялікімі 
літарамі было напісана аб 
трагедыі людзей у гады рэ- 
прэсій 1987-1941 гг. 

Вось гэтае збудаванне ўсё 
спілавалі,- і яно цяпер ля- 
жыць у траве каля таго мес- 
ца, дзе некалі ўзвышалася. А 
дошкі з надпісамі зацягнулі ў 
лес метраў за восем і там іх 
стілілі на вогнішчы. 


паважанае 
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Засталіся адны абгарэлыя 
дошкі і попел. 

Відаць, што злачынцаў бы- 
ло некалькі і што яну тут 
справілі над прахам замуча- 
ных людзей сапраўдную 
Вальпургіеву ноч. 

Гэты вандалізм у Курапа- 


тах - ужо не першы. Ран-. 


няй вясною там былі па-раз- 
бойніцку паламаны невялікія 
металічныя крыжы на магіл- 
ках-курганкат. 

З усяго відаць, што па лесе 
гарцуюць банды нашчадкаў 
былых катаў, таксама як і 
цяперашніх. Таму патрэбна 


агоўваць вечны спакой месца 
спачынку пакутнікаў Бела- 
русі ды злучыцца ў аргані- 
зацыю аховы Курапатаў, якая 
нядаўна заснавана ў Савецкім 
раёне г. Менска. 

Сустрэчы па гэтаму пы- 
танню праводзяцца па паня- 
дзелках а 19 гадзіне па вул. 
Кальцова, 32, у дэпутацкім 
пакоі. 

Калі ласка, прыходзьце, па- 
гаворым, абмяркуем, параім- 
ся. 

З пашанай да Вас 

Алена ШАРЭПА- 


ЛАПІ АЯ. 
[.04.92. г. Менсь. ДКАЯ 


Паважанае «Наша слова»! 

Я вам пісала аб утварэнні 
арганізацыі па ахове Кура- 
патаў і аб вандалізме на ме- 
сцы масавых расстрэлаў. 

Калі ўчора на сходзе нашай 
суполкі я расказала аб ванда- 
лізме на Курапацкіх могіл- 
ках, дык усе прысутныя жахт- 
нуліся і адразу цэлай гра- 
мадою рушылі ў лес. Там, 
пахадзіўшы па кустах, людзі 
адшукалі адлітыя з металу 
табліцы з надпісамі. Адпіла- 
ваныя дошкі, якія ў нядзелю 
бялелі сярод травы, злачынцы, 
здолелі ўжо выцягнуць і 


недзе ставаць. Таксама рас- 
цягнулі абгарэлыя канцы до- 
шак з папялішча. 


Як бачыце, гэтыя «энкавэ- 
дысты» не толькі ўчынілі 
вандалізм і здзек з пакцтні- 
каў, але яшчэ пастараліся і 
замясці свае сляды. Няўжо 
гэта адбылося па загаду? 


Старшыня нашай суполкі 
па ахове Курапатаў -- дэпу- 
тат Савецкага райсавета 
Стукач Уладзімір Сцяпана- 
віч. Е аый 
Яго гатні тэлефон: 61-22-95. 


З пашанай 


Алена ШАРЭПА-. 
ЛАПІЦКАЯ. 


2.04.92, г. Менск. 





Тое, што будзе нлпісаче 
ніжэй.-- пе рэцэязія й 
поўным сэнсе слога,-- еэ- 
та, хутчэй, уражонячі а9д 
кніжкі Аляксандра Улі- 
цёнка «ГІншадпмцы -- Мы- 
сляшцие иначе». У «ВНсшам 
слове» пра х?, праўдс, уж: 
гаварылася, але ж той й 
пект выдання, на чкі уо- 
чацца звярнсць асёеблівую 
ўвагц. на жаль. застэйс: 
некранцтым. 


Жанр кнігі -- інтэрв'ю. 
альбо «размова твар у твар». 
-- і не толькі журналіста 
з тым, каго ён абраў для 
гутаркі, але і таго. абрана- 
'а,-- з чытачом. Асаблівасць 
жанру (і кнігі) у тым. што 
сам аўтар гаворыць мала: за 
яго гавораць героі кнігі - 
людзі, якіх добра ведаюць і ў 
Рэспубліцы Беларусь ды. на- 
пэўна. і за яе межамі. Лле 
ведаць -- адно, а пагутарыць 
-- нібыта «герой» размаўляе 
не з карэспандэнтам. а з та- 
бой асабіста,- зусім іншае. 

Вытрымаем стыль: паспра- 
буем і мы пагаварыць «твар 
у твар», пё хаваючыся за ас- 
цярожныя фармуліроўкі і аб- 
цякальныя выразы. 

Не трэба тлумачыць, асаб- 
ліва выдаўцам. што воклад- 
ка -- твар кнігі. І ад таго. 
якая яна, у значнай меры за- 


лежыць поспех выдан- 
ня. Адсюль задача ма- 
стака і рэдактара -- зрабіць 


гэты твар такім. каб ён, па- 
першае, прыцягваў увагу. а 
па-другое, па магчымасці 
найбольш поўна перадаваў 
сутнасць таго, пра што ідзе 
гаворка ў кнізе. мастакоўс- 
кімі і паліграфічнымі срод- 
камі. 

Спадзяюся, што і А. Кула- 
жэнка, мастак, і К. Гарэліч, 
рэдактар, кіраваліся якраз 
гэтымі прынцыпамі, бо во- 
кладка і сапраўды атрымала- 
ся неардынарнай. Але аўтар 
кнігі, Аляксей Уліцёнак, сам 
таго не жадаючы, падставіў 
выдаўцам «ножку». Прычым 
зыходзячы з самых лепшых 
намераў -- зрабіць кола сваіх 
чытачоў як мага большым. Ён 
вырашыў выдаць кніжку на 
дзвюх мовах -- рускай і бе- 
ларускай. Крамолы альбо аса- 
блівай навізны ў такой спро- 
бе, канешне, няма. Незвычай- 
насць заключаецца ў іншым: 
двухмоўе ў ёй не паралель- 
нае. як у падобных выпад- 
ках робіцца (арыгінал -- пе- 
раклад), а суіснуючае. Ну, як, 
напрыклад, ідзеш па вуліцы і 
чуеш адначасова і рускую. і 
беларускую гамонку. 

Улічваючы намер аўтара, 
і назвы на вокладцы дзве. 
Але калі зірнуць на вокладку 
здаля, не ўчытваючыся ў тое, 
што на ёй напісана, заўва- 
жаеш дзіўную рэч: чыста 
зрокава руская назва гля- 
дзіцца працягам белару- 
скай нібыта адзін сказ, і не- 
зразумела, якую к назву мае 
кніга «Іншадумцы -- Мысля- 
цие иначе»?! 

Не выратоўвае і тое, што 
пасля беларускага слова ня- 


, А 


хм 
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ма коскі: чытач. ачмурэлы 
ад цяперашняй свабоды. у 
тым ліку і ў правапісе, можа 
палічыць, што яе зпарок не 
паставілі, каб праверыць яго- 
ную кемлівасць. І ўсё ж на- 
вошта «разжоўваць», што 
«іншадумцы» -- гэта «мыс- 
ляіцие иначе», хоць даклад- 
ней было б сказаць «инако- 
мысляіцие», 60 «МмЫСЛЯІЦИМІІ 
пначе» могуць быць і арабы, 


Меркаванні 






і індусы, і шмат хто яшчэ, 
а вось «инакомысляіцими» 
(г. зн. людзьмі з пэўнымі 
палітычнымі поглядамі) -- 
якраз тыя, пра каго і ідзе 
гаворка ў кнізе. 

Здаровая логіка падказвае, 
што «мысляіцими иначе», як 
пі сумна, сталі самі выдаўцы, 
--і ўсё з-за такой, здавала- 
ся б, драбніцы, як ссунуты 
да сярэдзіны вокладкі надпіс 
і не зусім адэкватны пера- 
клад. 

Ці не зашмат увагі ўсяго 
тром словам на вокладцы? 
Не. Бо кніжка Аляксандра 
Уліцёнка 'прэтэндуе (змес- 
там!) на тсе, каб быць пера- 
выдадзенай і нават выдадзе- 
най за мяжой. Але ці ж у та- 
кім выглядзе? 

Пагартаем яе. Адхінаем во- 
кладку, з нрыемнасцю і на- 
ват радасцю знаёмімся з ус- 
тупным словам Васіля Быка- 


сва. І рантам... ажно нямееш 


ад таго. што бачыць вока да- 
лей: вялікімі ЧУЖЫМІ лі- 
тарамі (тут -- менавіта чу- 
жымі!) напісана: ЮРИЙ 
ХОДЫКО. ТРАГЕДИЯ. КО- 
ГДА ИЙСЧЕЗАЕТ НАРОД. 
НАЦИЯ». 

Расійскія словы б'юць па 
вачах, па свядомасці... Што 
гэта? Насмешка? Ці мо не- 
звычайна тонкі, звышінтэле- 
ктуальны намёк на тую са- 
мую. трагедыю, пра якую га- 
ворыць Хадыка? Як бы хаце- 
лася памыліцца. 

Мяркуем, для шаноўных 
выдаўцоў не таямніца, што 
такое чытацкая псіхалогія, 
як не таямніца і тое. якім 
чынам выкарыстаць яе з най- 
большым для сябе поспехам. 
А тут, калі ласка, адразу 
пасля беларускага слова Ва- 
сіля Быкава -- трах абу- 
хом па галаве! Ды якім: 
падсунулі, што называецца, 
абух чалавеку, у шчырасці 
намераў якога па адраджэн- 
ні нацыі сумнявацца не пры- 
ходзіцца. 

Увогуле, гэтае гойсанне ад 
адной мовы да другой -- зусім 
не модны цяпер плюралізм, 
а нешта іншае. А. Уліцёпак, 
відаць, не падумаў пра тое. 
што якраз з-за такога «гой- 


сання» міжволі будзе склад- 
вацца ўражанне: аўтар хацеў 
падладзіцца спачатку пад 
аднаго субяседніка. потым 
пад другога. Карацей, пад 
усіх. А дзе зк тады яго аса- 
бісты твар? Мо там. дзе ён 
гаворыць «адкрытым тэкс- 
там» -- калі ненасрэдна вя- 
дзе гутарку і задае пытан- 
ні? Накшталт: «После таких 
петрадиционных размышле- 





«Іншадумцы- 
Мысляшцие иначе», альбо. 


Размова па шчырасці. 


ій (гаворка ішла пра адра- 
джэнне маралі праз рэлігію 
і веру -- А. К.) самый раз 
вернуться к чему-нибудь лёг- 
кому...» Ю. Хадыка, які ёпа- 
дзяваўся, што гутарыць з ча- 
лавекам, здольным разважаць 
сур'ёзна, відаць, не чакаў гэ- 
такай, мякка кажучы, прымі- 
тыўнай ацэнкі сваіх выказ- 
ванняў і стрымана пацікавіў- 
ся: «Например?» А інтэрв'ю- 
ер, не адчуўшы (ці не сця- 
міўшы), колькі іроніі схавана 
ў ягоным тактоўным, далікат- 
ным запытанні, без ценю сум- 
нення ў сваім інтэлектуаліз- 
ме выдае во гэтакі «перл»: 
«Хотя бы это: как способст- 
вует раскрепошцению созна- 
ния уважаемая нами глас- 
ность?» (с. 20). 

Альбо ў размове з Алесем 
Емяльянавым, які сказаў: 
«Я за формулу: чалавек 
-- дзяржава -- чалавек». 
- «А якая яна па-твойму 
зараз?» -- пытаецца А. Улі- 
цёнак.-- «ДЗЯРЖАВА - 
чалавек -- ДЗЯРЖАВА».- 
кажа Емяльянаў. -- «Мудро- 
на...» -- у захапленні невя- 
дома ад чаго зазначае А. Улі- 
цёнак (с. 61). 

Калі гэта для яго так 
«мудрона», ці варта тады 
брацца за пяро, увогуле ўсчы- 
наць падобную гаворку? Ці 
хваліцца, скажам, няведан- 
нем тэрміна «андэрграўнд» 
(с. 198) і на дзіва апера- 
тыўна. усяго праз тры ста- 
ронкі, але з выглядам тэарэ- 
тыка і знаўцы ўжываць па хо- 
ду размовы прыдуманае, але 
нідзе не існуючае паняцце 
«андэрграўндавы фальклор» 
(хай і з азначэннем «нейкі»)? 
Такая пахвальба (побач з 
вышэйпамянёнай  «мудра- 
сцю») наўрад выкліча сімца- 
тыі ў чытача. Дарэчы. «ан- 
дэрграўнд» азначае не «пад- 
земпы», як ие зусім даклад- 
на тлумачыць Вінцук Вячор- 


ка, а «падзямельны» («скле- 


павы»), па-руску - 
вальный». 

Не зусім у ладах А. Улі- 
цёнак і з рускай мовай, пра- 
вільней, яе правапісам. Хаця 
гэта зусім не няведанне. 


«под- 


а ўласцівае некаторым на- 


шым землякам і гіпертрафі- 
раванае- да немагчымасці 
жаданне (якому Уліцёнак 
таксама хоча дагадзіць!) на- 
ват у кітайцах бачыць нешта 
беларускае. Усяго два пры- 
клады: скажыце, як правіль- 
на па-расійску: «сейм» аль- 
бо «сойм»? Ні першае, ні 
другое слова рускімі па пахо- 
джанню не.з'яўляюцца. і калі 
рускамоўны чытач (а ён, пэў- 





па, будзе) бачыць у тэксце 
«сойм» замест «сейм», то ёі 
мае права падумаць, што бе- 
ларусы вынайшлі нешта та- 
кое, чаго дагэтуль не існава- 
ла ў свеце, і назвалі гэта 
«сойм». А ці намнога адроз- 
ніваецца (сэнсава!) польскі 
сейм ад беларускага сойму?! 
Гэта, бадай, тое самае, што 
ўжываць замест польскага 
«ровэра» атрасянены «шчы- 
рымі» беларусамі «лісапед». 


Амаль гэтакая ж гісторыя і 


з уласнымі імёнамі. Нікога на : 


Беларусі -- хай ён рускі ці 
татарын -- не здзівіць усім 
вядомае прозвішча «Пазь- 


няк». Але ўжытае без змен у 


напісанні ў рускім тэксце, 
выклікае ў рускага толькі 
недаўменне: як жа яго прачы- 
таць? З націскам на пер- 
шым складзе? Але ж тады мы 
будзем мець зусім другога 


чалавека -- не Пазьняка! 
А па-другое, чаму ў тым 
самым рускім тэксце -- калі 


ўжо быць паслядоўным -- мы 
бачым «Ходыко», а не «Хады- 
ка»? Ці «Хадыка» яшчэ не 
«цягне» на агульнапрызнана- 
га лідэра БНФ? Не дарос? 
[І таму, «ізьвініце», пакуль 
што толькі «Ходыко»? 


Такое «чынашанаванне» 
зусім не ўпрыгожвае інтэр- 
в'юера. І хаця ён, магчыма, 
не жадаў падкрэсліваць роз- 
ніцу паміж дзвюма гэтымі 
асобамі, але аб'ектыўна атры- 
малася зусім іншае. 


І яшчэ адно назіранне. 
Кніга здалася спачатку з'я- 
вай культуры (не толькі па 
выдавецкіх параметрах, але 
і таму, што гаворка ў ёй ідзе 
пра адраджэнне культуры як 
найпершай умове адрад- 
жэння нацыі). Але па меры 
набліжэння да «экватара» - 
а гэтакім «экватарам» з'яві- 
лася інтэрвю з Шушкеві- 
чам,-- яна ўсё больш губля- 
ла свае прывабныя якасці. 
Прынамсі, шчырасць у адка- 
зах людзей, якіх распытваў 
аўтар. І амаль незаўважна 
ператваралася ў падручнік 
для «апаратчыка» -- для ча- 
лавека, які займаецца палі- 





тыкай і нічога, апроч палі- 
тыкі, ведаць не хоча. “Ін- 
тэрв'ю з Шушкевічам (па 
журналісцкіх крытэрыях) 

зроблена не горш і не лепш" 
за астатнія, але тое, што 
Уліцёнак уключыў яго ў сваю 
кніжку,-- безумоўна, пралік 
аўтара: яна раптоўна губляе 
сваю цэльнасць. Станіслаў 
Шушкевіч сказаў (па колька- 
сці слоў) не болей і не меней 
за астатніх, але, пэўна, ён 
адзіны, хто здолеў не сказаць 
нічога. Шчырасць, з якой ні- 
быта распавядае Шушкевіч, 
гэта шчырасць чалавека, які 

дзеліцца толькі тым, што даў- 
но ўсім вядома, а тое, што не 
вядома ці не відаць, ён утой- 
вае. Кіруючыся, аднак, зусім 
іншымі меркаваннямі, чым, 
напрыклад, Зянон Пазьняк, 
які сапраўды шчыра сказаў: 
«Дзе я нарадзіўся, кім хрыс- 
ціўся, люблю салодкае аль- 
бо горкае -- ну каму гэта 
цікава?» (с. 288). І тым не 
менш, расказваючы пра сваю 
дзейнасць лідэра Народнага 
Фронту, здолеў расказаць 
пра сябе намнога болей, чым 
Шушкевіч. 


Сказанае вышэй -- зусім 
не папрок ні рэальнаму Шу- 
шкевічу (яго прыватная спра- 
ва, што казаць карэспандэн- 
там), ні, тым больш, таму 
Шушкевічу, вобраз якога 
стварае Уліцёнак. Сутнасць 
заўвагі ў іншым: аўтар так 
і не заўважыў «міны», закла- 
дзенай у адказах Шушкеві- 
ча. І тым самым знізіў вар- 
тасць кнігі ў цэлым: чытач, 
які дагэтуль шчыра верыў, 
што кніга пісалася дзеля яго, 
паступова пачынае разумець, 
што гэта не зусім так. І яму 
на яве робіцца бачнай мяжа, 
якая падзяляе, з аднаго боку, 
самадзейнасць БНФ, «Па- 


ходні» іг.д. і, здругога, тое, 
што завецца рэальнай палі- 
тыкай, ведаць пра якую любо- 
му і кожнаму «неабавязко- 
ва». 

Яшчэ адно просіцца ў за- 
ключэнне: тое, што тут напі- 
сана,-- не ганьба кнізе: яна, 
безумоўна, мае права на жыц- 
цё. Але, перафразіруючы апо- 
шнія радкі паеляслоўя -- 
«Выбіраючы палітыкаў, кож- 
ны выбірае свой лёс. Тут 
памыляцца нельга»,-  да- 
дамо: выдаючы такую кнігу 
-- таксама! І ці не сімваліч- 
на, што заканчваецца яна пы- 
таннем, якое А. Уліцёнак 
задаваў, каб высветліць, ці 
можна выказванні асоб, якіх 
ён распытваў, сабраць пад 
адной вокладкай. Ён задаў 
яго і Зянону Пазьняку: «Вы 
лічыце сябе іншадумцам?» 
На што Пазьняк адказаў ім- 
гненна, нібыта яго абвінава- 
цілі ў самым ганебным з ча- 
лавечых грахоў,- адказаў 
так, быццам шпагай палас- 
нуў: «Гэта для мяне абраза. 
Я -- чалавек, які мысліць 
нармальна». 

А мы з вамі? 


Анатоль КІРВЕЛЬ, 
сябра БІКТ 
у Санкт-Пецярбургу. 


НАША СЛОВА, Л 24, 1992 
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Земляробам на Беларусі 
называюць селяніна -- чала- 
века, які апрацоўвае зямлю. 
Гэтае слова надта выразнае, 
празрыстае і натуральна ма- 
тывуецца: земляроб -- той, 
хто зямлю робіць, г. зн. 


працуе па зямлі, апрацоўвае: 


і сінонімам яго выступае сло- 
ва земледелец. Беларусы ж 
хлеб не аруць і не сеюць, 
не жнуць, а толькі пякуць. 
Таму слову хлебопашец ад- 
павядае толькі земляроб. 
Г слову расійскай мовы гле- 
бороб (як сіноніму да зем- 


да». Нагадапны пяты том 
«Тлумачальнага слоўніка...» 
(киіга другая, рэдактар тома 
М. Р. Суднік, на той час ды- 
рэктар Інстытута мовазнаў- 
ства АН БССР), выдадзены ў 
самы разгар «барацьбы за ка- 
мунізм, за зліццё моваў», ужо 


складальнікаў (і рэдактара) 
у правамернасці таго, што 
яны робяць, перакрэсліваючы 
сваю ж працу ў першым то- 
ме гэтага слоўніка. Яны меха- 


“нічна ўнеслі ў беларускую ча- 


стку перакладных слоўнікаў 
не беларускае слова хлеба- 


Васіль ХОМЧАНКА 





Некалькі слоў 
маёй вёскі 


яе. Ён арэ, сее зерипе, жне леделец, землепашец, хлебо- не згадвае словы збожжа, роб як адэкватнае расійска- 

збажыну, малоціць. а таму пашец) таксама адпавядае збажына, пададзеныя ў дру- му глебопашец, глебороб. Запасы народнай лексікі 
ы ў М “ “ ё ь т -, а Ай 

ён і араты, і сявец (сейбіт), лексема земляроб. гім томе, і дае глеб з усімі Дык няўжо мы, беларусы, ка- ] невычэрпныя. У кожным 


і жнец, і малацьбіт... Збож- 
жа меле на муку. якой кор- 
міць жывёлу, а таксама пячэ 
хлеб. І слова хлеб у нашай 
мове мае толькі значэнне 
«спечаны 3 мукі выраб». 
А для абазначэння злакаў і 
зерия выкарыстоўваюцца ін- 
шыя словы --- збажына і 
збожжа. 


Расіяне ж не толькі пякуць, 


ЗЯМЛЯРОБ 


ЦІ ХЛЕБАРОБ? 


«Глумачальны слоўнік бе- 





тымі значэннямі, што і ў ра- 


лі верыць складальнікам 
слоўнікаў, не збожжа сеем і 
жнём, а глеб, займаемся пе 
земляробствам, а «хлебаворы- 
вам», «хлебажнействам», а 
наш земляроб перастаў ра- 
біць зямлю (абрабляць, ап- 
рацоўваць яе), а ператварыў- 
ся ў «хлебаратая» («хлеба- 
аратага») і «жнецахлеба». 
Але ж ідэя зліцця моў бы- 


куточку Беларусі ёсць свае 
адметныя словы, якія невя- 
домы пават у суседніх вёс- 
ках. Ёсць такія словы і ў 
маіх родных Нанічах Кас- 
цюковіцкага раёна, што зна- 
ходзяцца на ўзмежжы з Бран- 
шчынай. 

Вось гэтыя словы, якія, 
я думаю, могуць папоўніць 
скарбонку нашай літаратур- 


: , З д : га . ла, відаць, мацнейшая за ай 
але І аруць, сеюць і жнуць ларускай мовы» (т. Э, кніга сійскай мове. анка м аа аа: “іх А а А? 
глеб. З гэтае прычыны і вы- другая, Мн., 1985, с. 201), Двухтомны «Русско-бело- ЎСВеДамлени казка аАНайменніке аднаго: ро” 
А аф ю заў е кі з . 1982 га гонару, і яны, складаль- звішча. «Мы з імі не ро- 
карыстоуваюцца ў расійскай падаючы гэтае слова, тлума- русский словарь» 1392 года ніта (і эдактары) вы зічы, а аднайменнікі. Я 
мове шматлікія сінанімічныя чыць яго так: «ХЛЕБАРОБ. (т. П, е. 569) слова ХЛЕБ рэд Р М ДЗІЧЫ, днайменнІКІ. ны 


бралі тое, што ім было больш 


Бузьмянковы, і мы Кузьмян- 


назвы як гэтай працы, так і Той, хто займаецца хлеба- і вытворныя ад яго перакла- йаграваче. шэ арба аве А 

яе выканаўцаў: земледелие, робствам». А слова глеба- дае дыферэнцыяльца: «І. а ба а а ане Аса . 

глебопашество, глеборобство, робства падае як «апрацоўку Хлеб... 2. (зерно) збожжа... еа ая аў а: Маа, а Я ЗЯЦЬ: бае выбіц- 

земледелец, землепашец, па- зямлі для вырошчвання хле- З. (глебные злаки) збожжа, К ар «аа са “Др сай ЯЕ ай з сілы. «“аусім я ахляў, 

гарь, хлебопашец і хлебо- ба... Занятак хлебароба». Але збажына.. ХЛЕБНЫЙ 1. "Чёа дзяржаўнасць, наша ЗЯ аеаасанавац 

роб. ж беларусы вырошчваюць не (относяцийся к печёному анна духоўнасць, Выніць, Налі вада мор- 
Слова глебороб (таксама «хлеб, а збажыну, што за- глебу) хлебны, 2. (относя- ларуская культура ! мова, ] шчыцца ад ветру. «Вон вада 


і назва самой працы глебороб- 
ство -- сінонім Да лебо- 
пашество) у расійскую мову 
прыйшло з украінскае як эк- 


сведчана гэтым жа слоўнікам. 
У другім яго томе (Мн., 
1978, с. 430) чытаем: «ЗБОЖ- 
КА. 1. Агульная назна хлеб- 


цийся к зерну) збожжавы...» 

У двухтомным «Беларуска- 
рускім слоўніку» пададзена 
27 слоўнікавых артыкулаў з 


мы мусім вярнуць страчанае, 
зганьбаванае сталіншчынаю 
роднае слова, адкінуўшы чу- 
жое. 

Дык хвала нашым земля- 


забрыніла, ветрык прабег». 

Бэка-мэка. Дамавік. «Еты 
бэка-мэка ў кожным доме 
жывець. Толькі яго ніхто 


вівалент лексемы тлебопа- пых злакавых раслін, з зерня? словам збожжа (т. 1. Мн., і ы не відзіць. А ён харошае ў 
а п. ана катанне і аб; заа 4988 л98 ой: Ха расіна робам! Хай яны робяць [І доме робіць». 
шец. Замепнікам гэтага зк якіх вырабляецца мука і кру 988, с. 498), якому ў рас І ; 
: с 9 зай . аппавялае стора ЗЯМЛЮ прыдатнаю для зба- Вышчарка. Языкастая 
слова трапіла яно і ў нашыя Пы. 2. Зерне, насенне гэтых скай мове адпавядае слова ара ера" аа і 
перакладныя слоўнікі, скла- раслін». Складальнікі «Тлу- хлеб. Праўда, на старопках арна М арха аа жанчына, пляткарка. «Яна 
дальнікі якіх не шанавалі Ммачальцпага слоўніка...» не другога тома (Мн., 1999) чы- аа б Каб аца кас такая вышчарка, па сялу 
ўласныя рэсурсы беларускай знайшлі пісьменніка, які б таем: глебаздача -- глебосда- паа га на аа а ай злыя плёткі разносіць, 
мовы. Іх не збянтэжыў і той ужыў гэты штучны наватвор, ча, глебапастаўкі -- хлебо- паа І каб вай аны ў можа не бата нак 
факт. што расійскае хлебо- таму падалі газетны штам: поставки, глебародны -- гле- аў бка на рыба мазаў ае мна 
пашеу непасрэдна матыву- Сяўба для хлебароба заўсё- бородный. Усё гэта свед- ц ры «Дождж ыў, а пасля зама- 
ецца словамі ггеб пахать, ды была экзаменам. «Звяз- чыць пра няўпэўненасць Павел СЦЯЦКО. розіла, во і ледзяніца даро- 
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«укусу куку вуху ух ву у укра сыру ук ух буку вуку убху ук у Я азывайце па-беларуску 





гу пакрыла». 
Лупеж. Перхаць. «І мыю 


галаву, а лупеж не прахо- 

дзіць». 
“ е е на на Гродзеншчыне. На Магілёўшчыне яе Махнытка. Галавешка. 
Карот І Крынічнік- называюць расгоднікам, трыдзевяткай, ву- «Вынесі на двор ету мах- 
жоўнікам. пытку, і юшку ў печы зачы- 

« пі». 

дуброўка е Мумліцца. Не адваж- 
Срэбнік вацца нешта сказаць. «Га- 
вары, што ты мумлішся!» 
Срэбнік расце ў нас амаль паўсюдна. Аса- Назоўка. Мянушка. Яе 





КЛІРЫНГ. Слова мае анг- 


бліва ўпадабаў ён тарфяністыя лугі, абочыны 
дарог і сядзібныя дзядзінцы. Яго тонкія ды 
доўгія паўзучыя сцябліны не ломяцца, калі 
іх топчуць. Часам толькі ліст, які складаец- 


фамілія Камкова, а Сарока 
-- ета назоўка». 

Правейнае. Якое прадзі- 
маецца ветрам. «Ці ж У тва- 


ца з б-- 10 пар зубчастых лісткоў, перавер- ім пальто сагрэешся, яно 
лійскае паходжанне і ягонае нецца ды заблішчыць на сонцы. Серабрысты ][ правейнае, вецер прадзімае». 
першапачатковае значэнне колер ніжняй частцы ліста надаюць белава- : 
-- расчыстка. У эканоміцы тыя шаўкавістыя валаскі. На такую асаблі- Растапша. Нехлямяжая, 
стала азначаць сістэму без- васць расліны звярнулі ўвагу на Брэстчыне лянівая, неакуратная жан- 
наяўных (не трэба адразу ды на Гродзеншчыне (там называюць яе чына. «О, яна такая растап- 
плаціць грошы) разлікаў за срэбнікам або срэбрыкам), а таксама і на ша, як толькі з ею муж 
тавары, паслугі ці каштоў- Магілёўшчыне (называюць яе сярэбрані- жывець». 


ныя паперы. Грунтуецца на 


кам). Не маглі нашы продкі не ўбачыць, што 


Скабка. Стрэмка. «Ой, па- 


ўзаемным заліку сустрэчных гэтае лісце ахвотна шчыцпаюць гусі, а таму лец заскабіла, выцягні мне 
патрабаванняў і абавяза- дзе-нідзе срэбнік называюць гусінай лапкай, скабку». 
цельстваў. Упершыню пры- лапкай ці лапкамі. Ставеж. Штабель. «Вон 
мянілі англійскія банкі яшчэ Вучоны свет ведае толькі адну назву раслі- Іван Цэлы ставеж дошак 
ў ХУП стагоддзі. Цяпер шы- ны -- патэнтылля анзерына. Яна паходзіць напіліў». 
рока распаўсюджаны як ва ад лацінскага «патэнцыя» -- сіла, моц, бо Хлудзіна. Дубец. «Вазь- 


ўнутраных, так і ў міжна- 
родных разліках. У апошнім 
выпадку -- гэта валютны К. 
Разлікі тут вядуцца шляхам 
заліку ўзаемных паставак 
тавараў, а выплата наяўнай 
валютай ці золатам адбыва- 
ецца толькі на суму розніцы 
ў таварных пастаўках ці 
паслугах, калі ў канцы года 
высвятляецца, што нехта 
некаму тавараў перадаў 
больш, чым артымаў. Быва- 





З травы пазіраюць на вас дробныя цёмна- 


блакітныя (часам 


сінія або фіялетавыя) 


кветкі, нібы вочкі. Налі ўважліва прыгле- 


дзецца да іх, то можна ўбачыць, што сабра- 
ны Яны ў суквецці, падобныя на каласок. 
Гэта кветкі крынічніка-дуброўкі, невысокай 
(10-20 саптыметраў) раслінкі. Яе суквецці- 
гронкі вырастаюць папарна, адно насупраць 
другога, з сцябліны, на якой гэтак жа ся- 


даўней гэтай траве прыпісвалі моц супраць 
дзеяння шматлікіх хваробаў, што пацвяр- 
джаецца ўтрыманнем у ёй дубільных рэчы- 
ваў. Слова ж анзерына -- ад 
(гусь). 


«анзер» 


мі хлудзіну ды гусей адга- 
ні», 

Цапок. Кіёк, палка. «Дзе 
мой цапок? А то цёмна ісці, 
ды гразь на вуліцы. І ад 
сабак цапком адбіцца мож- 
на». 

Спадзяюся, што гэтыя 
народныя словы будуць ук- 
лючаны ў слоўнікі. 0. 








юць двух-, трох- і шматба- дзяць зубчастыя яйкападобныя лісты. Ча- У свеце Слоў 
ковыя клірынгі. тыры пялёсткі кветкі зрасліся ды так і апа- : 

КВОТА. Паходжанне поз- даюць праз дзень пасля таго, як распусцілі- “ 
налацінскае, першапачатко- ся. Таму батанікі жартам называюць дуброў- Сёння 
вае значэнне -- частка, до- ку мужчынскай ці жаночай вернасцю. 
ля. У эканоміцы -- коль- А яе афіцыйная пазва -- вераніка тгамэд-- У слове сёння сё -- з 
касная мяжа тавараў пэўнай рыс (ад лацінскіх слоў «вэрус» -- сапраўд- сего, -ння -- ад формы род- 
катэгорыі, на якую атрыма- ны ды «уніцыс» -- адзіны). Навуковая нага «склону назоўніка 
ны дазвол улады на ўвоз у пазва гамэдрыс (паходзіць ад грэчаскіх слоў дзень(дьнь). У былым дьн(я) 
краіну. К. мае мэту збера- «хамай» -- нізкі і «дрыс» -- дуб), якую, рэдукаваны ь страціўся, раз- 
жэння замежнай валюты ад відаць, можна перакласці, як «нізкі дубок», вілося прыпадабненне (поў- 
празмернага вывазу, а так- падобная да народнай беларускай  -- ная асіміляцыя) д да наступ- 


сама ахову мясцовай прамы- 
словасці ад канкурэнцыі эка- 
намічна больш моцных сусе- 
дзяў. Гэта мера садзейні- 
чае таксама ахове занятасці 
мясцовага насельніцтва. 


дуброўка. Зоська Верас у сваім «Беларуска- 


польска-расейска-лацінскім 


слоўніку», нядаўна перавыдадзеным Бела- 
рускім кааператыўна-выдавецкім таварыст- 


батанічным 


вам «Адраджэньне», падае іншую назву гэ- 
тай расліны -- палейка, якая расцпаўсюджа- 





нага зычнага н. А на месцы 
дьн-(дн-) узнікла нн-. У вы- 
ніку змяненняў з сего дьн(я) 
маем сёння. 


І. ШПАДАРУК. 


из о ее ее ее Фе ее Ф Ф Ф Ф ФФ ЫАААААААААААААААААААА, руту ут ТТ ТІТЗІР22Х42Ю мінім «ееееее 


ЬЫЫААААаАааАаааааааадаааааааааааааааааа Ааа аІтІІ ўў У ТІ ІТ УТІТІ ІІІ 12722222222224; 
НАША СЛОВА, Л» 24, 1992 і 





Ф РОЕ: Катипікаі.ога 2012 Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаў.ога 2012 


Ф РОР: Катиупікаб ога 2012 


(Працяг. 
Пачатак у МФЛе 5--23). 


На мой погляд, здаецца. 
не зусім правільна (не ведаю, 
як лепш выказаць) робяць 
тыя настаўнікі, якія вядуць 
выкладанне такім шляхам: 
падручнікі ў вучняў на бела- 
рускай мове, сам настаўнік 
вучыўся ў педінстытуце Бе- 
ларусі, а вось выкладанне 
вядзе на рускай мове. Школа 
лічыцца беларускай. І вось 
няхай бы ён пабыў у ролі вуч- 





- Я пичего не думаю. Я 
просто спраптваю. 

(-- Маці мая з гомельскіх 
сялян. Бацька - з Полаччы- 
ны. Магчыма, па бацькавай 
лініі ёсць выхад у Латвію. а 
мо і яшчэ далей...) 

--. Но пишетесь 
соМм?... 

(--- Так... Вы -- руская. Вы 
ўсе гэтыя праблемы ўсипры- 
масце звонку. «Что они. мол, 
там барахтаются?..») 

--. Почему?.. Я -- белорус- 
ка. 


белору- 


Алег БЕМБЕЛЬ 





З «падпольнай» 


кнігі 





ня чацвёртакласніка або пяці- 
класніка, які І -- ПІ кл. за- 
кончыў на беларускай мове. 
(Вучням старэйшых класаў 
гэта лягчэй). 

Здаецца, што гэтае пытанне 
патрабуе прадуманага ра- 
шэння ў вышэйшых інстан- 
цыях, бо такое руска-бела- 
рускае выкладанне, як я ве- 
даю, паўсюднае ў Мінскай 
вобласці. Пра іншыя вобласці 
нашай рэспублікі пе ведаю. 

(15 гадоў, беларуска, 
вучаніца ІХ класа бела- 
рускай СШ, Пінскі р-н). 

Праўда напісана, што 
баяцца размаўляць на бела- 
рускай мове. Прыедуць у го- 
рад і стараюцца на рускай 
мове гаварыць... 

Амаль усе настаўнікі 
тлумачаць па рускай мове. 
А адказваць дазваляюць, хто 
на якой хоча. Усе класныя, 
піянерскія і камсамольскія 
сходы, уся пазакласная ра- 
бота вядзецца па рускай мо- 
ве... 
У жніўні 1979 года я была 
ў лагеры камсамольскага ак- 
тыву абкама камсамола «Вяр- 
ба» ў Камянецкім раёне (З 
атрад). Сястра напісала мне 
пісьмо на беларускай мове. 
Я сказала аб гэтым сяброў- 
кам. Дык з усіх пакояў паз- 
біраліся дзяўчаты з пытан- 
нем: «Наму прыйшло пісьмо 
на беларускай мове?» А яны 
былі, у аспоўным, з вяско- 
ВЫХ ШКОЛ... 

(Паміж 20 і 80, 
беларуска, медык) 

2. Мова?.. діично моё мне- 
ние -- что дона не удержится... 
Потому что везде говорят по- 
русски... Даже в деревнях 
по-белорусски не говорят. 
Говор там смешанный -- 0д- 
новременно ий польский. іш 
русский, и белоруссий. 

(-- Моўнае асарці?..) 

-- Вот именно!.. 

(Чытае падборку...) 

-- Вы знаете, трудно чи- 
тать... хотя я п минчанка. 
Родители военные, поэтому 
язык в школе можно было и 
не изучать... (С литературой 
нас немного зпакомили. по 
это было давно... 

Я вам ецё скажу. Только 
это не для вашипх занцисеі. 
Это я скажу для вас. Чтобы 
жирая речь у нас была бсло- 
русской -- всё это нужно на- 
чинать с пелёнок... В школе 
этот язык не должен быть на 
одпом уровие с иностранным. 
Много у нас школ белорус- 
ских в Минске?.. Скажите 


мне -- я вас сипрашиваю?.. 
(-- Здаецца, ніводнай...) 
-. Вот так-то!.. Укранпцы. 
прибалтийцы -- все говорят 


на свойх языках. дто только 
у нас такая проблема суіце- 
ствует. Видимо, поэтому вам 
и дали такую тему?.. Млин вы 
сами её выбралі”.. 

(-- Сам...) 

- А вы кто по нацпональ- 
пости?.. 

(-- Я ведаю. што вы думае 
це... Шмат хто так думае...) 


б 


(-- 0!.. Тады ўсё мяняец- 
ца!..) 

- Моя мать - учительни- 
ца белорусского языка. 

(-- Дрэнна яна выхоўвала 
дачку...) 

-- Како ей 


было выхоў- 


ваць?.. Юй даже работать по 
специальности было негде. 
Отец военный. Жили ена- 


чала па Севере, потом в Ле- 
нинграде. В Мннск приехали 
всего несколько лет назад... 
Да что здесь говорить? -- 
моя подруга, дочка «Х» (вя- 
домы беларускі пісьменнік), 
говорит только по-русски... 
Сканите. а что вы сами ду- 
масте 060 веём этом?.. 


(--Я думаю, следам за 
Купалам. што чалавецтва 
жахліва. непапраўна миога 


страціць прыгожага, калі 
знікнуць усе мовы. акрамя 
адпой. Яно збядиее. як лее. 
які б страціў бярозы. дубы, 
пальмы... усе дрэвы. акрамя. 
скажам. елак ці асі...) 

--Мы и любим... и гор- 
димся белорусской культу- 
рой. И с удовольствием во- 
спринимаем её... Но всё-та- 
ки культура проходит мимо 
нас... Или мы мимо пеё... 
Послушав. получив удоволь- 
ствие. мы всё же снова го- 
ворим по-русски. думаем по- 
русскай... 

(-А кім вы сама сябе 
ўсведамляеце. у сэрцы сваім 
-- рускай ці беларускай?..) 

-- Белоруской. Я никогда 
пе отказывалась от своей 
наципональноста. 

(-- А не адчуваеце нейка- 
га ўнутранага дысапансу. 
незадаволенасці - ад таго. 
што ваша нацыянальная мо- 
ва быццам падчарка?) 

-- Нет. Языки и народы 
наши -- очець близіне. род- 
ные братья... Никакого нацио- 
нализма у меня ист... 

(--А калі б. скажам. усе 
пачали гаварыць па-кітайс- 
ку. вы б адчулі ўнутранае 
супраціўленне,  незадаволе- 
насць?) 

-- Бонечно. Но это уже сов- 
сем другое дело. 

(-- Што к. дзякуй вам і 
за гэта...) 


(Паміж 20 і 30, беларус- 
ка, сфера сервісу, Вало- 
жынскі раён) 


-...Што- гаварыць пра 
беларускую мову?.. 

Калі мільёны адказваюцца 
-- што к тут адзінкі зро- 
бяць?.. 

(За 70 гадоў, 
беларус, гісторык) 

-...Гэта мая родная мова. 
Але я ўсё ж не вельмі разу- 
мею, што ад мяне патрабу- 
ецца... 

(Узяў з сабой мае фрагмен- 
ты. і мы дамовіліся сустрэцца 
граз- некалькі дзён... 
цай... . 

Я чакаў яго некалькі га- 
дзіп... Пасля абеду званю яму 
па тэлефопе...) 


Ф РОР: Катиупікаб ога 2012 


вічам. Доўгі час імя 
было наогул забаронена. Рі- 
тэля не крытыкавалі, але і 
не друкавалі, і нават у Ва- 
ложыпскай «раёнцы». 


рані-. 
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Пятру Бітэлю было б 80... 


Імя Пятра Бітэля, паэта 


і перакладчыка. добра вядло- 
ма беларускаму 
паэмах 
«Сказанне пра Апанаса Бе- 
расцейскага», 
верасень», вершаваных апо- 
весцях 
руны». 


чытачу па 
«Замкі і людзі», 
«Памятны 
«Дзве вайны». «Ба- 


19 чэрвеня Пятру Іванавічу 


споўнілася б 80 гадоў. але, па 
вялікі 
нейкіх восем месяцаў да свай- 
го юбілею. Са смерцю ВБітэ- 
ля беларуская 
страціла цудоўнага пераклад- 
чыка. Яшчэ ў сталінскіх ла- 
герах паэт пераклаў на бела- 
рускую мову «Пана Тадэву- 
ша» Адама Міцкевіча. Рука- 
піс перакладу. які ў 1955 го- 
дзе трапіў на волю, быў вы- 
сока ацэнены Максімам Тан- 


жаль, ён не дажыў 


літаратура 


кам. Праўда, хутка будзе 
40 гадоў, як гэты пераклад 
(паэт да апошняга часу 
ўдасканальваў яго) чакае 


ч 


сваёй чаргі ў выдавецтве. Та- 


кі. на жаль, лёс і многіх 
твораў, напісаных і пера- 
кладзеных Пятром  Івана- 


паэта 


На пачатку 80-х гадоў лёд 


скрануўся, і творы Пятра Бі- 
тэля пачалі з'яўляцца ў лі- 
тстаронцы 
вы». Паэт акрыяў, хоць ён 
ніколі не 
працы. Я 
у любое надвор'е прыязлікаў 


«Працоўнай сла- 


спыняў творчай 
памятаю, як ён 





Адам МІЦКЕВІЧ 





Сябрам маскалям 


Ці помніце мяне вы? Бо калі я мару 
Пра лёс сяброў, пра смерці іх, пра турмы, 


Не забываю й вас; чужыя вашы твары 
У памяці заўжды ўзнаўляю без памылкі. 


Дзе вы цяпер? Высакародны наш Рылееў, 
Які мне быў, як брат, прысудам царскай зграі 
Вісіць сярод ганебнай шыбеніц алеі... 
Пракляты люд, які прарокаў забівае! 

Рука, якую прасціраў ка мне Бястужаў, 
Паэт-змагар, аднята ад пяра й ад зброі, 
Цар даў загад яе запрэгчы ў тачку з грузам, 
“Яна -- у шахце побач з польскаю рукою. 

А іншых мо йшчэ горшая насцігла кара -- 
Мо хто з вас ордэнам ці чынам апаганен 

І, вольную душу ў палон аддаўшы цараў, 
Яму паклоны б'е, забыўшы пра змаганне... 





на пасяджэнні літаб'яднання 
«Рунь». Ён ралаваўся коне 
наму ўдаламу радку ма.гадых 
паэтаў, перажываў за іх. Для 


мяпе асабіста сустрэчы з Пя- 
тром Іванавічам былі ўрока- 
мі мужнасці і адданасці РБаць- 
каўшчыне. Ён усё жыццё 
змагаўся за адраджэнне бе- 
ларушчыны і верыў, што 
прыйдзе час і Беларусь стане 
незалежнай. Пятро Івана- 
віч быў вельмі гасцінцым ча- 
лавекам, і пра гэта многія 
ведалі, таму часта да яго ў 
зішнева прыязджалі не толь- 
кі мастакі, літаратары, а цао- 
гул людзі, якія любілі і пава- 
жалі паэта. 

Апошнія два гады Пятро, 
Бітэль пражыў у Маладзечне. 
Нягледзячы на хваробы, ён 
працаваў і быў поўны новых 
задум, якія, на жаль, заста- 
ліся не здзейсненымі. Заста- 
лася незакончанай кніга пра 
Зішнева, дзе на мясцовых 
могілках побач з паэтэсай 
Канстанцыяй Буйло пахава- 
пы Пятро Іванавіч. 


У шэрым, сумным, як няволя, свеце, 
Калі не быць рабом, то нельга жыць. 
«Псцё з бяроз кідае ў неба вецер 

На крылы адлятаючай душы. 

Там воля, толькі там няма Айчыны, 

І там спакой, ды там жыцця няма. 

Г ля пачы спынілася Сцяжына, 

І што прайшло, прайшло ўсё ж недарма. 
І больш няма зямных пакут для цела, 
А толькі вечнасць сумная крыжа... 
Душа у Храм да Бога адляцела, 

І засталася між людзей душа. 


Падчас з нашых апошніх 
сустрэч Пятро Іванавіч пера- 
даў у рэдакцыю свой зды- 


мак і пераклады вершаў, якія 
мы і друкуем. 
Віктар ШНІП. 





Мо платнай моваю трыумф ягоны славіць 

І цешыцца з пакут сяброў сваіх і браццяў? 
Мо дзе маю айчыну мучыць і крывавіць 

І нашым ганарыцца, як з заслуг, пракляццем? 


Калі да вас ад вольных тут народаў 


ссылкі, 





Мае ажно на поўнач трапяць суму песні 
І адгукнуцца зверху над краінай лёду, 
Хай волю вам нясуць, як жоравы ў час весні. 


Пазнаеце мой голас. Покуль быў я скуты 
Ды поўз, як вуж, з прыкідліваю мінай, 
Я вам адкрыў свае начуцці і пакуты, 

Бо быў для вас я з прастатою галубінай. 


Вось лью на свет я келіх свой атрутны, 
Пякучая надзвычай гарчыня той мовы, 
Бо з слёз, з крыві яна, што лье мой край 


пакутны, 


Г хай яна раз'есць не вас, а вашыя аковы! 


А хто з вас скаргу ўзніме, скарга, мне здаецца, 
Як брэх сабакі будзе, што ўжо так міжволі 
Прывык да доўгай церпялівае няволі, 

Што рве руку, якая зняць ланцуг памкнецца. 


Уладзіслаў СЫРАКОМЛЯ 





Што такое Айчына? 


Крыжыкі тыя на могілках сельскіх, 
Што расцвітаюць імхамі увосень, 

Тыя святыні, што ўзнеслі умельцы, 
Тое, што плесняй старой аплялося, 
Слёзы, што часам цякуць беспрычынна, 
Як назваць гэта? Ўсё гэта -- Айчына. 


Кветкі ў бары, косць ці шлем шматвяковы, 


Старца кіёк і дзіцячая цацка, 


«Лютиі напеў, галубоў буркатанне, 
Кніга пра даўняга часу нягоды, 

Дым, што ад коміна сцелецца зрання, 
Ночы спакойныя з добрымі снамі, 
Камень дарожны і зелень на полі, 

І ўсё святое, ўспрынятае намі, 

Як і жыццё, і здароўе, і болі, 

Думкі, пачуцці душы і ўспаміны -- 


Вось гэта ўсё носіць імя Айчыны. 


Шведскія з следам крывавым аковы, 


Рэшта якіх можа ў хламе валяцца, 


Воды крынічныя, ў келіху мёды, 


Вечарыны 





З польскай мовы пераклаў 


Пятро БІТЭЛЬ. 

















Вязень трох рэжымаў 


У Доме літаратара 


ў вялікай зале 


было цесна і тлум- 


на. Сабраліся людзі знаёмыя, а калі хто не ведаў адзін адна- 
го, то ўсё адно госці вечарыны адчувалі, што нешта іх асаб- 
лівае яднае. А менавіта -- любоў, павага да чалавека, бе- 
ларускага паэта Сяргея Міхайлавіча Новіка-Пеюна. 


Лёс гэтага чалавека, які за свае 85 гадоў 
жыцця ўпершыню змог запрасіць сяброў 
на творчы вечар, добра вядомы. У лагеры 
і турмы яго саджалі і высылалі польская 
дэфензіва, нямецкія фашысты 


сталіністы. 


І ў лагерах, і ў турмах ён занатоўваў свае 
вершы, песні, рамансы і музыку да іх. У 
1954 годзе Сяргея Міхайлавіча прынялі ў 


і савецкія 


Саюз пісьменнікаў. Тады ж пабачыла свет 
першая яго пасляваенная кніжка -- «Заўсё- 
Ды з песняй». 

На вечары гучалі песні Сяргея Міхайлаві- 
ча, паспрабаваў заспяваць і ён сам. З добрым 


словам пра паэта выступілі Сяргей Законні- 


хто яшчэ. 





каў, Васіль Жуковіч, Клаўдзія Шышыгіна, 
Уладзімір Пецюкевіч, Віктар Шніп і шмат 


НАША СЛОВА, Л» 24, 1992 
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набанананас нання 












“ Шэдэўры 
сусветнай 
паэзіі 


па- веларуску 





БАРШЧЭЎСКІ 





Ёсць на свеце адна вечна свежая ідэя дя 
карыкатурыста: «Двое мужчын на ненаселеным 
востраве. Адзін кажа...» За гэтым ідзе больш-менш 
дасціпны жарт, да якога змог дадумацца аўтар. 
Такая сітуацыя можа быць смешнаю хоць бы ўжо 
таму, што ў ёй удзельнічаюць два чалавекі. 
А як бы гэта выглядала, калі б па гэтым нена- 
селеным востраве быў толькі адзін мужчына? 

На ненаселеным востраве, самым вялікім з 
групы чатырох астравоў, закінутых Богам у Ці- 
хім акіяне далёка на поўдзень ад усіх ажыўленых 
марскіх шляхоў, Джым Кілбрайд апынуўся зусім 
адзін. Два з паловаю кіламетры ў даўжыню і 
паўтара кіламетра ў шырыню, востраў быў пакры- 
ты пераважна голым, выпаленым сонцам пяском, 
які ў час высокіх прыліваў залівалі марскія 
хвалі, і толькі ўсярэдзіне ўзвышаліся два 
пагоркі, па якіх сустракаліся між цёмна- 
зялёнага кустоўя чэзлыя дрэўцы. На ўсходнім 
баку вострава пясчаны бераг прагінаўся і ўтвараў 
мініяцюрную паўкруглую бухту. Над ім кружылі, 
хрыпла перагукваючыся, даволі буйныя птушкі. 
Апрача іхняга каркання ды мяккага шуму пры- 
бою, нішто не парушала спрадвечнай цішыні. 

Джым Кілбрайд апынуўся на ненаселеным вос- 
траве ў выніку шэрагу не зусім усвядомленых 
жаданняў і нечаканых падзей. Некалі ён быў 
простым бухгалтарам і меў ціхую, спакойную 
працу на невялікай тэкстыльнай фабрыцы ў 
Сан-Францыска. Ён служыў бухгалтарам і выгля- 
даў, як тыповы бухгалтар: рост пад метр семдзе- 
сят, у дваццаць восем гадоў ужо прыкметнае 
пуза, прамыя чорныя і мяккія валасы, высокі 
лоб з залысінамі, які блішчэў пад яркім святлом 
лямпаў у цеснай канторы, трохі вылупленыя во- 
чы за тоўстымі шкельцамі акуляраў у круглай 
металічнай аправе, што спадалі на кончык носа; 
гальштук звісаў з шыі, як старая аброць; 
касцюм, які глядзеўся б нашмат лепш на плячах 
стройнага, высокага, так бы мовіць, з выгляду 
ўпэўненага ў сабе манекена. 

У той час яго звалі Джэйме Кілбрайд і ён 
быў вельмі няшчасны. Пакутаваў праз тое, што 
быў пасрэднасцю і выдатна гэта ўсведамляў. Ён 
жыў разам з мамаю, ніколі не захапляўся жан- 
чынамі і амаль не браў у рот спіртнога. Калі 
ж яму даводзілася прачытаць якое-небудзь 
сумнае апавяданне, дзе ў духу сучаснага рэа- 
лізму быў выведзены вобраз непрыкметнага 
сарамлівага бухгалтара, на якога не звяртае 
ўвагі аніводная жанчына, яму заўсёды рабілася 
прыкра: гэта ж было напісана пра яго. 

Але вось памерла маці. З такіх сумных падзей 
зазвычай пачынаецца, імі ж і заканчваецца боль- 
шасць сучасных рэалістычных апавяданняў. Але 
ў жыцці ў Джэймса Кілбрайда анічога не змяні- 
лася. Як і раней, кожнага дня аўтобус тым са- 
мым маршрутам адвозіў яго ў абрыдлую кантору. 
Толькі ў кватэры стала крыху прасторней ды 
цішэй і, вядома, больш змрочна. Вось, бадай, 
і ўсе. 

У маці была добрая страхоўка, так што пасля 
ўсіх расходаў засталіся досыць прыстойныя гро- 
шы. Нешта з прачытаных кніг, ці з размоў за 
абедам, ці невядома адкуль яшчэ навяло яго ад- 
нойчы на думку купіць, сабе на здзіўленне, ма- 
ленькую яхту. Яшчэ ён купіў кепку з доўгім 
казырком і аднае пагодлівае нядзелі, узняўшы 
ветразь, выйшаў адзін у прыбярэжныя воды 
Ціхага акіяна. 

Але ўсё роўна нічога не змянілася. Гэтак- 
сама ярка гарэлі лямпы ў задушлівай канторы, 
і той самы аўтобус вазіў яго на працу. Ён 
быў усё тым самым Джэймсам Кілбрайдам 
і па-ранейшаму, лежачы ўначы ў адзінокім ложку, 
ён мроіў жанчынамі ды іншым, цікавым і поўным 
дзіўных падзей, жыццём. 

Маленькая пяціметровая яхта з малюпасень- 
кай каютаю была пафарбавана ў белы колер, 
і ён даў ёй імя «Дорын» -- імя жанчыны, якую 
ніколі не бачыў. Неяк, зноў пагоднай нядзеляю, 
калі акіян быў спакойны і чысты, а неба зіхацела 
блакітам, ён стаяў на палубе, глядзеў на мора і 
раптам падумаў, што мог бы даплыць да Кітая. 
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Рубрыку вядзе Лявон 





Наўрад ці знойдуцца нейкія чшэы нікім не ска- 
заныя словы пра паэзію Дантэ Алігеры 
(1265-- 1324). Крыўдна толькі, што яго «Боская 
камедыя» яшчэ пе мае свайго поўнага перакладу 
на беларускую мову. Ды ўсё-такі Дантэ гучыць 
па-беларуску -- у перакладах нашага вядомага 
паэта-перакладчыка, на жаль, ужо нябожчыка, 
Язэпа Семяжона. 

Дантэ Аліг'еры 
Санет ХХІЎ з цыкла «На смерць Беатрычэ» 
Прыгнечаныя сумам пілігрымы -- 

Здарожаны, журботны цуг маўклівы, 
Што вас вядзе пад нашыя алівы 
За блізкі свет ад боскіх храмаў Рыма? 


Чаму дарогі ўсе праходзяць міма 

Яе магілы свежай, сіратлівай? 

Няўжо спагаду гэтак запяклі вы, 

Схавалі, як паяц -- свой твар пад грымам? 


О, калі б вам хоць кроплю нашай страты, 
Вы б зразумелі жаль ва ўсім вяліччы 
Г плакалі б наўзрыд, як Я, бядача. 


Пакінула нас наша Беатрычэ! 
Памерла не пры мне, бацьках і брату... 
Тут толькі камень, камень не заплача. 





зааснананаазннааная ўсысанч Проза 


Ідэя мацнела і спакваля апанавала яго. Патра- 
ціўшы колькі месяцаў на абдумванне, чытанне 
даведнікаў ды іншыя справы, ён вырашыў, што 
сапраўды гатовы ажыццявіць такое вялікае пада- 
рожжа і даплыць да Кітая. У час плавання ён 


будзе весці дзённік, публікацыя якога зробіць 
яго знакамітым, і тады ён сустрэне дзяўчыну на 
імені Дорын. 


Загрузіўшы яхту кансервамі ды прыпасамі ва- 
ды, Нілбрайд дамовіўся на працы аб доўгім адпа- 
чынку (ён чамусьці не рашыўся звольніцца, хоць 


і не збіраўся ўжо калі-небудзь на тую працу вяртац- 


ца) і, нарэшце, цяпер ужо ўначы, выйшаў у адкры- 
тае мора і здолеў нейкім цудам праскочыць цераз 
усе перацікоды берагавой аховы. 

І вось ужо ён, схаваўшы твар ад сонца пад 
доўгім казырком кепкі, азіраў бязмежную акіян- 
скую прастору. 


Дональд УЭСТЛЭЙК 


ДРАМА 


НА ВОСТРАВЕ 


(Апавяданне) 





Зрэдку на гарызонце з'яўляліся цёмныя сілуэ- 
ты караблёў. Далёка-далёка ў смузе туману бач- 
ныя былі цьмяныя абрысы нейкіх астравоў. 
Свет вакол быў залаціста-блакітны, цішыню пару- 
шаў адно пляск вады аб борт яхты. 

На восьмы дзень наляцеў шторм, і ў гэты 
першы ў сваім жыцці піторм ён выстаяў. Вычар- 
паўшы ўсю ваду, ён лёг спаць і праспаў 
сама меней гадзін дзесяць. 

Праз тры дні наляцеў другі шторм, гэтым ра- 
зам з захадам сонца пачалося нешта ўжо зусім 
неверагодна жудаснае, і на безабаронную малень- 
кую яхту хлынулі шумныя чорныя горы. Яхту, 
бы капялюш, некуды знесла, і ён апынуўся на 
ашалелых хвалях. 

Уначы яны вынеслі яго да вострава, пад слабую 
абарону маленькай паўкруглай бухты. Ён выпаўз 
на пясчаны бераг, куды не дакочваліся хвалі, 
і знепрытомнеў. 

Сонца было ўжо ў зеніце, калі боль у абгарэлай 
шыі абудзіў яго. Кепка з доўгім казырком знікла 
разам з абуткам. Імкнучыся схавацца ад спёкі, 
ён з цяжкасцю ўзняўся і зачыкільгаў углыб 
вострава да чэзлых дрэўцаў. 

Ён застаўся жывы. Ён знайшоў прыдатныя для 
яды ягады, карэньчыкі і расліны, навучыўся пад- 
крадвацца да птушак і збіваць іх камянямі, 
калі тыя чысцілі пёры, седзячы на галінах. 

Яму пашанцавала і ў тым, што у кішэні 
захаваліся непрамакальныя запалкі. З сукоў ат- 
рымаўся маленькі будан, а ў выкапанай рукамі 
неглыбокай яме ён распаліў невялікае вогнішча. 
Аднак падтрымліваць яго ён мусіў і ўдзень і ўна- 
чы: запалак было ўсяго восем. 

Ён жыў. Першыя дні і тыдні поўніліся клопа- 
там. Стоячы на беразе, ён гадзінамі ўглядаўся 
ў акіян, упэўнена чакаючы, што вось-вось з'явіцца 
выратавальнік-карабель. Ён абшнарыў востраў 
уздоўж і ўпоперак, пакуль не вывучыў кожную 
травінку ці галінку, кожны сантыметр пясчанага 
берага. 

Але выратавальнікі ўсё не з'яўляліся. Дзеля 
забавы ён пачаў маляваць на пяску - сілуэты 
мужчын і жанчын, птушак, што з пранізлівымі 
крыкамі лёталі над галавою. Асабліва ўдаваліся 


НАША СЛОВА, Лё 24, 1992 


“цесна прыціскалася да яго, 
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ыа 


Удывак з «Боскай камедыі» (з раздзела «Прад 


апраметнай») 
«У пасяленні, выклятыя Богам, 
Дзве вечны скогат, енкі і праклён, 
Вас я вяду -- пякельная дарога. 
Пракладчык мой быў небам бласлаўлён, 
І, праўдалюб, на страх усім зладзеям, 
Назваў мяне дарогай праўды ён. 
Спакон вякоў няспынная, ў хадзе Я 
Была і буду вечнасці раўня. 
Ступіўшы на мяне, пакінь надзеі!» 
Я прачытаў і хмарай гругання 
Замітусіўся надпіс. Баязліва 
Шапчу: «Настаўнік, страх -- мая радня». 
А ён, празорца, у адказ мне кпліва: 
«Тут трэба мець душу ў стальным адзенні, 
А страху -- затаіцца палахліва. 
Я абяцаў прывесці ў сутарэнні, 
Дзе ўбачыш ты, як голыя ў смале 
Кіцяць і смагнуць грэшныя стварэнні». 


І каб я крочыў побач з ім смялей, 
З усмешкаю зірнуўшы хітра ў вочы, 
Ізноў вядзе ў тайнік якісь далей... 


Пераклад з італьянскай 
Язэпа СЕМЯЖОНА. 


дым, што валіў з іх высокіх 
ён пачаў гуляць сам з сабою 
ў крыжыкі-нулікі, але ніяк не мог выйграць. 

Не маючы ні алоўка, пі паперы, ён усё ж 
пачаў ствараць кнігу аб сваіх прыгодах, кнігу, 
якая павінна была з дробнага клерка зрабіць 
яго знакамітасцю. Ствараў ён яе, не спяшаючыся, 
паволі падбіраючы словы, рупліва складаючы ска- 
зы, даводзячы да бездакорнасці кожны абзац. 
Цяпер ён стаў, нарэшце, свабодным і хадзіў па 
востраве, чытаючы ўголас закончаныя ўрыўкі. 
Але гэтага было мала, нечага ўвесь час не хапала. 
Праходзілі месяцы, а ён не бачыў ніводнага караб- 
ля ці самалёта, ніводнага жывога твару. Ён усё 
хадзіў па востраве, чытаючы ўжо закончаныя 
раздзелы, але гэтага было яму проста жахліва 
мала. Толькі адно магло змусіць яго цярпець сваё 
новае жыццё, і ўрэшце гэта яму ўдалося 

Ён звар'яцеў. 

Дасягнуў ён гэтага не адразу, паступова. Напа- 
чатку стварыў сабе Слухача. Без твару, без. 
узросту, нават без полу -- проста Слухача. 
Дэкламуючы на хаду свой геніяльны твор, ён 
унушыў сабе, што справа ад яго заўсёды ідзе нех- 
та, хто слухае, усміхаецца, згаджаецца і апладзі- 
руе ў захапленні ад пачутага, на задавальненне 
Джыма Нілбрайда, які ўжо нічым пе нагадваў 
ранейшага нікчэмнага клерка. 

Ён амаль паверыў, што Слухач на самай справе 
існуе. Дайшло да таго, што часам ён спыняўся, 
каб растлумачыць прыхаваны, як яму здавалася, 
сэнс тае ці іншае з'явы, 
ўбачыўшы нікога побач. Праўда, потым ён хутка 
ачомваўся і, пасмейваючыся над уласнай дурасцю, 
рашыў далей дэкламаваць недачытанае. 

Паступова Слухач пачаў набываць рысы пэўнага 
чалавека. Спачатку жанчыны, потым дзяўчыны, 
якая прагна лавіла кожнае ягонае слова. Пакуль 
ён яшчэ не ўяўляў яе твару, колеру валасоў, 
не чуў яе голасу, але ў яе ўжо было імя - Дорын. 
Дорын Пальмэр - жанчына, якую ён ніколі 
не бачыў і заўсёды хацеў сустрэць. 

З'явіўшыся аднойчы, яна рабілася ўсё больш 
рэальнай. У нейкі момант ён усвядоміў, што ў 
яе доўгія светлыя валасы залацістага адцення, 
якія так прыгожа развейвае вятрыска, што набя- 
гае на востраў з боку акіяна. Ён зразумеў, што 
ростам яна на дзесяць сантыметраў ніжэй за 
яго, амаль метр шэсцьдзесят, што ў яе точаная 
фігурка і спакуснае цела, што адзета яна ў 
белую туніку і зялёныя сандалі. Ён адчуў, што яна 
закаханая ў яго, такога смелага, моцнага і разум- 
нага. 

Гэта было ўсё роўна не поўнае вар'яцтва. 
Пакуль ён не пачуў упершыню яе голас. 


яму параходы і 
труб. Нарэпіце, 


Гэты цудоўны голас, звонкі, чысты, поўны 
кахання і ласкі. 

Адзінокі чалавек -- гэта ўсяго толькі паў- 

чалавека,- пашкадаваў ён аднойчы ўголас сам 


сябе і пачуў у адказ: 

-- Але ж ты не адзін. 

Увесь першы, «мядовы», месяц яго вар'яцтва 
жыццё здавалася светлым і радасным. Зноў і 
зноў чытаў ён ёй закончаныя раздзелы, і час ад 
часу яна перапыняла яго, каб яшчэ раз сказаць, 
як гэта выдатна, і, устаўшы на дыбачкі, 
рассыпаючы па плячах залацістыя валасы, паца- 
“лаваць яго, узяць яго рукі ў свае далоні і гава- 
рыць пра каханне да яго. Ніколі яны не гаварылі 
пра тое, ранейшае яго жыццё, да таго, як ён 
трапіў на востраў, пра душную кантору, набітую 
тоўстымі бяздушнымі бухгалтарскімі кнігамі. 

Ён паказаў ёй увесь востраў, кожную пясчын- 
ку, кожную галінку кожнага дрэва, паказаў, як 
яму даводзіцца пастаянна падтрымліваць агонь, 
бо ў яго засталося ўсяго восем запалак. А калі 
нячастыя штормы спрабавалі знішчыць малепечкі- 
востраў, яны хаваліся ў кволым будане, і яна 
1 пяшчотнае дыханне 
сагравала яму шыю, і так яны чакалі, пакуль 
скончыцца шторм, моцна абняўшыся і гледзячы 
на полымя вогнішча ў надзеі, што яго не задзьме 
вецер. 


(Заканчэнне будзе). 








і на імгненне застываў, не 
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Лячэнне мёдам 


захворванняў 


сэрца і сасудаў 


Мёдам здаўна лячылі 
сардэчныя захворванні 
- “міякардыт, міякар- 
дыясклероз, арытмію. сар- 
дэчную астму. «лёгачнае» 
сэрца. 

Авіцэна раіў людзям з 
хворым сэрцам прымаць 
мёд, змешаны з сокам 
граната, багатага вітамі- 
нам С. 

Нямецкі лекар Тэабальд 
пісаў: «Мёд пры сардэч- 
ных захворваннях аказ- 
вае “каштоўную дапамогу 
аслабелай сардэчнай мыцш- 
цы. Ад гэтага сродку нель- 
га адмаўляцца нават пры 
дыябеце (цукровая хва- 
роба). паколькі пры ўвя- 
дзенні ў арганізм фрукто- 
зы пчалінага мёду паля- 
пшаецца сардэчная дзей- 
насць. Ва ўсіх выпадках, 
калі выздараўленне зале- 
жыць ад працаздольнас- 
ці сэрца, варта разам з 
прэпаратамі  наперстаўкі 
не забываць і мёд, паколь- 
кі ён не толькі павышае 
працаздольнасць сэрца, 
але і з'яўляецца для яго 
харчам». 

Даказана, што пры рэ- 
гулярным і працяглым 
ужыванні мёду расшы- 
раюцца каранарныя (вян- 
цовыя) сасуды сардэчнай 
мышцы, узмацняецца кро- 
вазварот і абменныя пра- 
цэсы ў арганізме. Як сро- 
дак дыурэтычны, мёд 
садзейнічае памяншэнню 
ацёкаў і вывядзенню з ар- 
ганізма таксічных рэчы- 
ваў. Прымаць мёд пры хва- 
робах сэрца трэба па 
70--420 г у суткі, размер- 
каваўшы на роўныя дозы. 

Мёд утрымлівае ацэты- 
лхаін -- рэчыва, якое зні- 
жае высокі крывяны 
ціск, таму ён рэкаменду- 
ецца пры гіпертанічнай 
хваробе ў наступнай кам- 
бінацыі: І шклянка мар- 
коўнага соку, 1 шклянка 
соку хрэну, 1 шклянка мё- 
ду і сок аднаго лімона. 
Сумесь добра перамяшаць 
драўлянай лыжкай у эма- 
ліраванай пасудзіне, пера- 
ліць ў шкляны слоік са 
шчыльнай накрыўкай і па- 
ставіць у халоднае месца. 
Прымаць па 1 чайнай 
лыжцы тры разы ў суткі за 
гадзіну да яды, або праз 
2--3 гадзіны пасля яе. 
Працягласць лячэння -- 
два месяцы. 

Лячэнне захворванчяў 
сэрца мёдам москна спалу- 
чаць з іншымі прадук- 
тамі пчалярства -- матач- 
ным малачком або кветка- 
вым пылком,- прычым 
вынік атрымліваецца яшчэ 
лепцы. 








Наш адрас: 220005, г. Менск, 
вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 
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Пункт гледжання аўтара 











І смех і грэх 


д дыялогаў мястэчка бтрэшын 


--. Вось і нівестка мая... 
Бывая скрозь маўчыць. Сло- 
ва ад (іе ні пачуіш. А калі 
што й выдасць -- век будзіні 
помніць. Нідарам кажуць: 
«Маўчыць - ды трох наў- 
ЧЫЦЬ». 

ж ж ж 


-- Маўмыра? Знаю такіх 
ціхоняў-маўчуноў. Маўчыць- 
маўчыць, а як падкалупне 
за кывоя. Калі што яму ні 
па нутру. Калі праўду выкі- 
даіш. Маўмыра? Маўчыць - 
ды трох наўчыць. 


ж ж ж 
-- Такі хлопяц буў!.. Што 
лашачок. Кроў з малаком. 


Трэба ж, уперлі яму дачку 
ніздаляшчую, седня етага, 
гультая. Вот шчасця ўба- 
чыў!? Ні за што брацца 
ні хоча. Затоя забрытала 
яго, узяла верх над ім і 
ні злазіць. І слухаць яго ні 
хоча. Што ўздумая, тое і вы- 
тварая. А бацькі -- хваляцца 
пі нахваляцца дачкой. «Та- 
кая разумная, такая рабаця- 
шчая ў нас!..» Скалечыла 
хлопцу жызь. Высах -- ні 


ўгадаць. Кожа ды косці. 
Божа мой, Божа!.. 
ж ж ж 

Вясной ета було. Якраз 


бульбу пасеялі. Дык я стол 
прыгатавала. Знайшлася, зна- 
чыцца, і скварка і чарка. Да- 
стала, як ціпер помню, і гры- 
боў з пограба. Вараныя. з 
алеем. Заправіла цыбулькай, 
падагрэла... Мігам умалолі. 








Фразы 


Іван дык так наярываў. іцто 
аж нос упрысядкі скакаў 
А ты кажаш. што з етых 


грыбоў? Усё трэба да ладу 

давесці, каб смачипейшае буле. 
ядкоя... Вось так! 
ж ж ж 

с. Сёдпі паедзіш? Вячэр- 

нім рэйсам? То давай, сынок, 

сумку загадзя пакаваць. Све- 

жанінка, яблычкі, твараяок... 


Дыіг выйдзіш к аўтобусу тро- 


шкі раней. Баб ні тарапіцца. 
Іхаб ні бегці і дыхавіцу пі 
наганяць. 

ж ж ж 


Ці ж падвез цесць све- 


жыны? -- пытаецца швагер. 


-- Падкінуў. Але ж скунпей. 
чым летась. 

Дык і свіння была ж ні 
леташняя. Мулаком. здаецца, 
забіў бы. А ты захацеў? 

ж ж ж 


- Ці ж бярэ ціпер. дзед?.. 
-- Бярэ, як даюць... 
Дык я ж пра... 
- А я пра што. 
ж ж ж 


чарку? 
думаіш? 


-- Як. дзед. з сенам ся- 
голета? 


--. Трохі, сыпок, наштыр- 
хаў там-сям. Ды на пляцу 
вырасла як ніколі густая 
а.к падурэла. Косіць -- касы 


ні адцэтанію. Ні тоя, што ле- 
гась: хоць і коская, а нако- 
су ні было. 

Падслухаў Рагаўцоў Ва- 
сіль Іванавіч, выкладчык. 
г. Магілёў. 


Алесь МАСАРЭНКА 





Мастацкі твор, пазбаўлены крытычнага аналізу, гэта ама- 
нал без выбуховай сілы: шнур прашыпіць, капсуль трэсне -- 


і ўсё, выбуху няма. 
ж 


Без заплечнай паклажы, 


з пустымі 


ж 


рукамі і пустой 


душой далёка не зойдзеш: першы моцны шквал ветру 
ты знесены ў прорву нябыту, выкраслены з жыцця. 





неабавязкова 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звестак. 
можа адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 





Рукапісы рэдакцыя не рэцэнзуе і назад нё вяртае. 





заа ара 
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Творчасць дае сілы 








Якія прыгожыя аклады ікон робіць Марыя Харытончык з 
Чырвонага сяла, што ў Зэльвенскім раёне! Кожны, хто ўба- 
чыць іх, міжволі залюбуецца філіграннасцю яе работы. 

...Хвароба напаткала Марыю яшчэ ў дзяцінстве. Доўгія гады 
лячэння... Інвалідная каляска. Але Марыя не здаецца. Сілы для 
жыцця, цікавасць да навакольнага свету Марыя чэрпае ў сваёй 
творчасці. Дзяўчына вышывае, вяжа, але самым яе любімым 
заняткам стаў выраб акладаў для ікон. Робіць іх Марыя 3 
фольгі. сь 

На здымках: Марыя Харытончык і зроблены ёю аклад дя 
іконы. 





Фота Уладзіміра МЯЖЭВІЧА (БелТА). 





Крыжаванка-пераклад 
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ПА ВЕРТЫКАЛІ: І. Скатерть. 2. Внаём. 3. Полка. 4. Портян- 
ка. 7. Чердак. 8. Прорубь. 9. Вожжа. 11. Шуршание, шелест. 
12. Подсолнух. і4. Мельники. 15. Притихнуть. 20. Заправка, 
приправа. 21. Сплоховать. 22. Торговец. 26. Кожевник. 27. 
Нарочно. 28. Туча. 30. Очертание. 

ПА ГАРЫЗАНТАЛІ: 5. Обувцик. 6. Зашцита. 10. Уславли- 
ваться. ІЗ. Обманул. 16. Учёт. 17. Звать. 18. Отрадный, 
радостный. 19. Взбесился. 23. Лаять. 24. Висок. 25. Пион. 
29. Половица. 3Іі. Приманка. 32. Мальчик. 


АДКАЗ НА КРЫЖАВАНКУ, ЗМЕШЧАНУЮ Ў Ле 22. 


ПА ВЕРТЫКАЛІ: І. Загадчык. 2. Сівер. 3. Звеку. 4. Схлу- 
сіць. 7. Адмова. 9. Тытунёвыя. 10. Настаўнік. 12. Збуцвеў. 
13. Ацэнены. і8. Старонні. 19. Мінулы. 20. Ваколіца. 24. 
Бядак. 25. Вынік. 

ПА ГАРЫЗАНТАЛІ: 5. Маўклівы. 6. Завіруха, 8. Пера- 
дойка. І 1. Ячныя. І4. Нахіл. 15. Збавіць. 16. Знаўца. 17. Анё- 
лак. 21. Мелізна. 22. Галын. 23. Гідкі. 26. Вясельныя. 27. 
Знішчаць. 28. Блішчаць. 

Падрыхтавала Людміла ШНІП. 





РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Віктар Шніп. 






МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская паліграфічная фабрыка 


«Чырвоная Зорка». 


Індэкс 63865. 


Наклад 7152 паасобнікаў. Зак. 1189. 
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